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 الشبهة 1

 6:  2عٕٕبلش ا١ٌَٛ إْ شبء الله ٔض ف١ٍ١جٟ 

ٌىٕٗ أخٍٝ ٔفغٗ آخزا طٛسح ػجذ  7 لّلّ طٛسح الله ٌُ ٠ؾغت خٍغخ اْ ٠ىْٛ ِؼبدلا اٌزٞ ار وبْ فٟ

 فٟ شجٗ إٌبط طبئشا

اٌىزبة  ؽج١ؼخ إٌض ٚ و١ف رّذ وزبثزٗ داخً: أٚلا : عٕٕبلش ٘زا إٌض فٟ صلاصخ ِؾبٚس

ً٘ : ٘ٛ طٛسح الله ِضً وً اٌجشش ؟صبٌضب  ً٘ اٌّغ١ؼ ٘ٛ راد الله ٚ ؽج١ؼزٗ ؟أَ: اٌّمذط؟صب١ٔب 

 ػ١ُ ٚ اٌمبئذ ؟الله أَ ٘ٛ طٛسح اٌض ٠غٛع ٘ٛ طٛسح

 : ٘زا إٌض ؽم١مخ ٚؽٟ: أٚلا  

؟ أَ ٘ٛ الزجبط ِٓ اٌىبرت ٔز١غخ رأصشٖ  ً٘ ٘زا إٌض ٠ٕذسط رؾذ ثٕذ وً اٌىزبة ِٛؽٝ ثٗ ِٓ الله

 ثبٌج١ئخ اٌّؾ١طخ ثٗ ؟

 

 ٠مٛي ربدسط ٍِطٟ فٟ رفغ١شٖ ٌّمذِخ ٘زا الإطؾبػ

 أػّبلٗ اٌغ١ذ اٌّغ١ؼ، ٚا٘ت اٌغغٓ ٚلا اٌم١ٛد فىش اٌمذ٠ظ ثٌٛظ، إّٔب إر ؽًّ فٟ ٌُ ٠شغً

 [11-1] خلاي ٘زٖ اٌخجشح الزجظ اٌمذ٠ظ ثٌٛظ فٟ داخً اٌغغٓ رغجؾخ وٕغ١خ...........اٌؾ١بح، 

 ١ٌزغٕٝ ثزٛاػغ اٌّغ١ؼ وطش٠كٍ ٍِٛوٟ ٌجٍٛؽ اٌّغذ،
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 : ٠مٛي اٌزفغ١ش اٌززطج١مٟ ٌٍىزبة اٌّمذط

 

 ٘زٖ الأػذاد وبٔذ عضءا ِٓ رش١ّٔخ وبٔذ رزغٕٝ ثٙب اٌى١ٕغخ اٌّغ١ؾ١خ فٟ اٌؼظٛس الأسعؼ أْ

ٔجٛح  فٟ اٌفظً اٌضبٌش ٚاٌخّغ١ٓ ِٓ" ٌُاٌؼجذ اٌّزأ"ٟٚ٘ رزؼّٓ اٌىض١ش ِّب عبء ػٓ . الأٌٚٝ

ٚػٍّٗ، ِٚغ رٌه  ٟٚ٘ وزش١ّٔخ ٌُ ٠ىٓ ٠مظذ ثٙب أْ رىْٛ رؼج١شا وبِلا ػٓ ؽج١ؼخ اٌّغ١ؼ. إشؼ١بء

 اٌّغ١ؼ ٔغزط١غ أْ ٔغذ ف١ٙب ثؼغ اٌخظبئض اٌزٟ ٠ز١ّض ثٙب ٠غٛع

 

 

 : ٠مٛي أٔط١ٔٛٛط فىشٞ فٟ رفغ١شٖ

 

 ....اٌّغ١ؼ، ي فىشٖ ػٓ رغغذ٠ؼغ ثٌٛظ اٌشعٛي أٔشٛدح سائؼخ رؾُ.......
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 : ٠ؾ١خ ٔلاؽع ِب ٠ٍٟعجك ِٓ رفبع١ش ػٍّبء اٌّظ ِّب

 

  "عشلخ أدث١خ"الزجظ ٘زٖ اٌؼجبسح ِٓ أخش٠ٓ  أْ اٌشعٛي ثٌٛظ لذ ٠ىْٛ 1

  ٔفغٗ أْ ٘زٖ اٌؼجبسح أٔشٛدح وبْ ٠غٍٟ ثٙب 2

 سثّب ٠ىْٛ ثٌٛظ ٘ٛ ِؤٌف ٘زٖ الأٔشٛدح 3

 

 ؟؟ ً٘ اٌّغ١ؼ ٘ٛ طٛسح الله أَ ٘ٛ راد الله ٚ ؽج١ؼخ الله: صب١ٔب 

 

 ...... وٍّخ طٛسح الله

 

  ٘ٛ اٌجؾش فٟ إٌض الأطٍٟ ا١ٌٛٔبٟٔ اٌطجغ الأوضش أطبٌخة

فٟ  "ِٛسفٟ" ٚ ٔشٜ وٍّخ طٛسح 6:  2ف١ٍ١جٟ  ف١ّب ٠ٍٟ ػشع ٌٍؼذ٠ذ ِٓ الأطٛي ا١ٌٛٔب١ٔخ ٌٕض
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 : إٌظٛص اٌزب١ٌخ

 

(Php 2:6) 6 οζηις εν μορθη Θεοσ σπαρτων, δεν ενομιζεν αρπαγην ηο να 

ηναι ιζα με ηον Θεον, - Modern Greek Bible 

 

Php 2:6) 6 ος 3739 R_NSM εν 1722 PREP μορθη 3444 N_DSF θεοσ 

2316 N_GSM σπαρτων 5225 5723 V_PAP_NSM οστ 3756 PRT_N 

αρπαγμον 725 N_ASM ηγηζαηο 2233 5662 V_ADI_3S ηο 3588 T_ASN 

ειναι 1510 5750 V_PXN ιζα 2470 A_NPN θεω 2316 N_DSM - Greek 

New Testament - Byzantine 

 

(Php 2:6) 6 ος 3739 R_NSM εν 1722 PREP μορθη 3444 N_DSF θεοσ 

2316 N_GSM σπαρτων 5225 5723 V_PAP_NSM οστ 3756 PRT_N 

αρπαγμον 725 N_ASM ηγηζαηο 2233 5662 V_ADI_3S ηο 3588 T_ASN 

ειναι 1510 5750 V_PXN ιζα 2470 A_NPN θεω 2316 N_DSM - Greek 

New Testament - Textus Receptus 

 

(Php 2:6) 6 ος εν μορθη θεοσ σπαρτων οστ αρπαγμον ηγηζαηο ηο ειναι 

ιζα θεω - Greek New Testament - Tischendorf 

 

(Php 2:6) 6 ος 3739 R_NSM εν 1722 PREP μορθη 3444 N_DSF θεοσ 

2316 N_GSM σπαρτων 5225 5723 V_PAP_NSM οστ 3756 PRT_N 

αρπαγμον 725 N_ASM ηγηζαηο 2233 5662 V_ADI_3S ηο 3588 T_ASN 

ειναι 1510 5750 V_PXN ιζα 2470 A_NPN θεω 2316 

N_DSM - Greek New Testament - Westcott Hort 

 

 : ٚ ٔلاؽع ِّب عجك اٌزبٌٟ



 

  ِٛسفٟ ٟ٘ اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ طٛسح وٍّخ

μορθη  

 

 

 : فىبْ إٌبرظ ِب ٠ٍٟ ط عزشٚٔظ٘زٖ اٌىٍّخ ثؾضٕب ػٓ ِؼٕب٘ب فٟ لبِٛ

Perhaps from the base of G3313 (through the idea of adjustment of 

parts); shape;  

figuratively nature: - form. 

 

  اٌطج١ؼخ وٍّخ ِٛسفٟ ا١ٌٛٔب١ٔخ رؼٕٟ شىً أٚ ١٘ئخ ٚ رغزخذَ وىٕب٠خ ػٓ

 : ٚ لذ لذَ ٌٕب أدَ ولاسن فٟ رفغ١شٖ ِب ٠ٍٟ

 

....  

μορθη, form, here used, which signifies a person’s external shape or 

appearance, and not his nature or essence. Thus we are told, 

Mar_16:12, that Jesus appeared to his disciples in another μορθη, 

shape, or form. And, Mat_17:2, μεηεμορθωθη, he was transfigured 

before them - his outward appearance or form was changed. 

 : اٌزشعّخ

ِٛسفٟ ٕ٘ب اعزخذِذ ٌزؼجش ػٓ اٌشىً اٌخبسعٟ ٌٍشخض أٚ اٌّظٙش ٚ ١ٌظ اٌطج١ؼخ أٚ  اْ وٍّخ

رٌه  ٚ ٌمذ ٔمً إ١ٌٕب أْ ٠غٛع لذ ظٙش ٌٍزلا١ِز ثشىً أخش أٚ ثّٛسفٟ أخش أٚ ث١ٙئخ أخشٜ ٚ اٌغٛ٘ش

 أزٙذ اٌزشعّخ أِبَ اٌزلا١ِز 2:  17ٚ وزٌه فمذ رغ١ش ١٘ئزٗ فٟ ِزٝ  12:  16لض فٟ إٔغ١ً ِش

 

  وبٌٕٛس ٚرغ١شّد ١٘ئزٗ لذّاُِٙ ٚاػبء ٚعٙٗ وبٌشّظ ٚطبسد ص١بثٗ ث١ؼبء

 



 2:  17ِزٝ 

 

  ِٕطٍم١ٓ اٌٝ اٌجش٠خ ٚثؼذ رٌه ظٙش ث١ٙئخ اخشٜ لاص١ٕٓ ُِٕٙ ّٚ٘ب ٠ّش١بْ

  12:  16ِشلض 

 

٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ ِؼٕب٘ب ؽج١ؼخ ثً ثبٌزأو١ذ أعزخذِٙب ثٌٛظ  ْ وٍّخ ِٛسفٟ لاِّب عجك ٠زؼؼ ٌٕب أ

اٌخبسعٟ أٚ اٌظٛسح أٚ ا١ٌٙئخ فبٌىٍّخ سثّب رؾٛٞ ِؼٕٝ اٌطج١ؼخ ٌىٕٙب  ٕ٘ب ٌىٟ رؼجش ػٓ اٌشىً

  ػٓ اٌشىً اٌخبسعٟ وّب رُ اعزخذاِٙب فٟ ِشلض ٚ ِزٝ ٌٙزا اٌغشع اعزخذِذ ٌزؼجش

د اٌؼشث١خ ٚ الإٔغ١ٍض٠خ فٟ ِؼظّٙب لذ رشعُ وٍّخ ِٛسفٟ ١ٌٙئخ أٚ أْ اٌزشعّب ٚ ٌٙزا اٌغجت ٔغذ

 طٛسح ٚ اٌم١ًٍ عذا ُِٕٙ أؾشف ٚ رشعّٙب ثطج١ؼخ الله شىً أٚ

 ٠ٍٟ ثؾش فٟ اٌزشعّبد اٌؼشث١خ ٚ الإٔغ١ٍض٠خ ٌٕشٜ و١ف رشعّٛا وٍّخ ِٛسفٟ ا١ٌٛٔب١ٔخ ً٘ ٚ ف١ّب

  ٚ راد اللهرشعّٛ٘ب طٛسح الله ٚ ١٘ئخ الله أَ رشعّٛ٘ب ؽج١ؼخ الله

 لّلّ  الله ٌُ ٠ؾغت خٍغخ اْ ٠ىْٛ ِؼبدلا طٛسح وبْ فٟ اٌزٞ ار

  رشعّخ اٌفبٔذا٠ه

 ِغبٚارٗ للّ غ١ّٕخ الله ٌُ ٠ؼذ طٛسح ٘ٛ اٌزٞ فٟ

 اٌزشعّخ ا١ٌغٛػ١خ

 ثٙب؛ الله، ٌُ ٠ؼزجش ِغبٚارٗ للّ خٍغخ، أٚ غ١ّٕخ ٠زّغه ١٘ئخ إر إٔٗ، ٚ٘ٛ اٌىبئٓ فٟ

 رشعّخ اٌؾ١بح

 للّ غ١ّٕخ ٌٗ، ، ِب اػزجش ِغبٚارٗالله طٛسح ٘ٛ فٟ

 رشعّخ الأخجبس اٌغبسح

 

(Php 2:6) 6 Though He was existing in the nature of God, He did not 

think His being on an equality with God a thing to be selfishly grasped, - 

Willam's New Testament 

 

(Php 2:6) 6 who, existing in the form of God, didn’t consider it robbery 

to be equal with God, - World English Bible 



 

(Php 2:6) 6 who, existing in the form of God, didn’t consider it robbery 

to be equal with God, - World English Bible - Hebrew Names Version 

 

(Php 2:6) 6 Who, existing originally in the form of God, accounted it not 

a prize to he equal with God. - Worrell New Testament -1904 

 

(Php 2:6) 6 that whanne he was in the forme of God, demyde not 

raueyn, that hym silf were euene to God; - Wycliffe New Testament - 

1385 

 

(Php 2:6) 6 who, being in the form of God, thought it not robbery to be 

equal to God, - Youngs Literal Translation 

 

 

(Php 2:6) 6 Who being in ye forme of God, thought it no robberie to be 

equall with God: - E - Geneva Bible, 1587 

(Php 2:6) 6 who, as he was in the likeness of God, deemed it no trespass 

to be the coequal of God; - E - James Murdock New Testament 

Php 2:6) 6 who though' he was the image of God, did not affect to 

appear with divine majesty, but divested himself thereof, - Daniel Mace 

New Testament -1729 

Php 2:6) 6 He was in every way like God. Yet he did not think that 

being equal to God was something he must hold on to. - Bible in 

Worldwide English 

 

  وّب ٔشٜ أْ اٌغبٌت ٘ٛ وٍّخ طٛسح أٚ ١٘ئخ



 

ٚ  ئخ الله أٚ ثشىً اللهعذا ِٓ اٌزشعّبد اٌؼشث١خ ٚ الإٔغ١ٍض٠خ رشعّٛ٘ب طٛسح الله أٚ ٟ٘ فبٌىض١ش

ِٓ اعزخذاَ  اٌم١ًٍ عذا ِٓ اٌزشعّبد ٘ٛ ِٓ رشعّٙب ثطج١ؼخ الله ٚ ٘زا ٠ذًٌ ػٍٝ أْ اٌّمظٛد ٕ٘ب

 فٟ اٌشب٘ذ اٌغبثك وٍّخ ِٛسفٟ ا١ٌٛٔب١ٔخ ٘ٛ اٌّظٙش اٌخبسعٟ ٚ ١ٌظ اٌزاد وّب لبي أدَ ولاسن

 أ٠ىْٛ رغبٜٚ رمش٠جب ِغ وٍّخاٌّغزخذَ فٟ اٌؼٙذ اٌغذ٠ذ ٞ ِٛسفٟ ٚ ٌٙزا ٔمش ثأْ ِذٌٛي وٍّخ

  15:  1ا١ٌٛٔب١ٔخ اٌزٟ ٚسدد ػٓ ٠غٛع فٟ وٌٛٛعٟ 

 

(GNT-V) ος εζηιν εικων ηοσ θεοσ ηοσ αοραηοσ πρωηοηοκος παζης 

κηιζεως  

 

  15:  1غ١ش إٌّظٛس ثىش وً خ١ٍمخ وٌٛٛعٟ  اٌزٞ ٘ٛ طٛسح الله

 

إٌّظٛس ِغزخذِب وٍّخ أ٠ىْٛ  أٔٗ ٘ٛ طٛسح الله غ١ش ٚ ٘زا إٌض أ٠ؼب ٠زؾذس ػٓ ٠غٛع ٚ

 ٠ذًٌ ػٍٝ أْ ٕ٘بن رمبسة فٟ اٌّؼٕٝ اٌّغزخذَ ا١ٌٛٔب١ٔخ ٚ ١ٌظ وٍّخ ِٛسفٟ ِّب

 

 . 7 : 11ٚ وزٌه فٟ وٛسٚٔض١ٛط الأٌٚٝ 

 

 ِغذ اٌشعً ٚاِب اٌّشأح فٟٙ.فبْ اٌشعً لا ٠ٕجغٟ اْ ٠غطٟ ساعٗ ٌىٛٔٗ طٛسح الله ِٚغذٖ

 

ف١غٛع ١ٌظ ٘ٛ فمؾ طٛسح  ػٍٝ أٔٗ طٛسح الله ٚ ِغذٖ ٚ ٕ٘ب إٌض ٠زؾذس ػٓ الإٔغبْ ثشىً ػبَ

  الله ػٍٝ ؽغت اٌىزبة ثً وً اٌشعبي ُ٘ طٛسح الله ٚ ِغذ الله

اٌّزشع١ّٓ  ٚ ٌٛ وبْ اٌّمظٛد ِٓ وٍّخ ِٛسفٟ ٠خزٍف ػٓ اٌّمظٛد ِٓ وٍّخ أ٠ىْٛ ا١ٌٛٔب١ٔخ ٌىبْ

ِٛسفٟ ٚ أ٠ىْٛ رشعُ ثىٍّخ  ِز١ٓلبِٛا ثزغ١١ش اٌّذٌٛي فٟ اٌزشاعُ اٌؼشث١خ ٌىٕٕب ٔغذ أْ وً ِٓ اٌىً

  طٛسح أٚ ١٘ئخ

اٌزشعّبد فىٍّخ أ٠ىْٛ ٚ وٍّخ ِٛسفٟ رذٚس ؽٛي ٚاؽذ ِٓ  ٚ فٟ الإٔغ١ٍض٠خ لا ٔغذ فبسق وج١ش ث١ٓ

  اٌّظٙش اٌخبسعٟ ٘زٖ اٌّؼبٟٔ اٌزٟ رذًٌ ػٍٝ

Image ,shape, form 



  اٌّمظٛد ٕ٘ب فغ١ّؼٙب ٠ذًٌ ػٍٝ اٌّظٙش اٌخبسعٟ ٚ ٘ٛ

 

اٌّغ١ؼ ٘ٛ راد الله وّب ٠ذػٟ رلا١ِز  لا ٠زؾذس ػٓ أْ 6:  2لذ أصجزٕب أْ ٔض ف١ٍ١جٟ ٚ ثٙزا ٔىْٛ 

وظٛسح للّ ِضٍٗ ِضً ثم١خ اٌشعبي اٌز٠ٓ ُ٘  ػجذ اٌّغ١ؼ ثغ١ؾ ثً أْ إٌض ٠زىٍُ ػٓ اٌّغ١ؼ

ِٛسفٟ ٚ اعزخذاَ وٍّخ أ٠ىْٛ فّذٌٌّٛٙب فٟ إٌض  طٛسح الله ٚ أٔٗ لا فبسق ث١ٓ اعزخذاَ وٍّخ

  ٚ اٌظٛسح ٚ اٌشىً اٌخبسعٟٚاؽذ ٚ ٖ

 

 

  6:  2اٌزشعّخ اٌذل١مخ ٌف١ٍ١جٟ : صبٌضب 

 

 : لاؽع أْ إٌض ا١ٌٛٔبٟٔ عبء وّب ٠ٍٟ

 

ὃς ἐν μορθῇ Θεοσ͂ σ̔πάρτων οσ̓τ ἁρπαγμὸν ἡγήζαηο ηὸ εἶναι ἴζα Θεῷ, 

 

  ػجبسح طٛسح الله فٟ الأطً ا١ٌٛٔبٟٔ ٟ٘ ٔلاؽع أْ

 ِٛسفٟ ص١ئٛ

 

إٌٗ أٚ لبئذ أٚ صػ١ُ لأٔٙب عبئذ غ١ش ِؼشفخ ثأداح  طٛسح ٚ ص١ئٛ ٟ٘ ِبرا ؟؟ ٟ٘ وٍّخ ِٛسفٟ ٟ٘

وٍّخ ص١ئٛ ٌزٌه ٠غت أْ لا رزشعُ ثىٍّخ الله ثً ٠ىْٛ ِذٌٌٛٙب ألً  رؼش٠ف فلا ٔغذ أٞ أداح رؼش٠ف لجً

  ِٓ رٌه

ث١ٓ  فشقاٌفشق ث١ٓ وٍّخ ص١ئٛ اٌغ١ش ِؼشفخ ٚ ث١ٓ وٍّخ ص١ئٛ اٌّؼشفخ ثأداح رؼش٠ف ٘ٛ ٔفظ اي إْ

  وٍّخ

God and god 

 

 اٌغ١ش ِؼشفخ ٠ٚٛػؼ ٌٕب اٌمبِٛط الأِش٠ىٟ ِؼٕٝ اٌىٍّخ

god 



 

American tract society bible dictionary  

The words god and gods, Hebrew ELOHIM, are several times used in 

Scripture to express the power, office, or excellence of some created 

beings, as angels, magistrates, Ex 22:20,28 Ps 86:8 97:12; 

 : اٌزشعّخ

ثبٌؼجش٠خ إ١ٌُ٘ٛ لذ رُ إعزخذاِٙب اٌؼذ٠ذ ِٓ اٌّشاد فٟ اٌىزبة اٌّمذط ٌٍزؼج١ش  إْ وٍّخ إٌٗ أٚ أٌٙخ

 ... اٌمٛح ٚ اٌّىبٔخ ٚ ر١ّض ثؼغ اٌّخٍٛلبد وبٌّلائىخ ػٓ

  أزٙذ اٌزشعّخ

  وٍّخ ص١ؤط غ١ش ِؼشفٗ فٟٙ رزغبٜٚ ِغ وٍّخلٍٕب ِٓ لجً أْ  ٚ وّب

god 

وٍّخ إ١ٌُ٘ٛ اٌؼجش٠خ ٚ اٌذ١ًٌ ػٍٝ ِب ٔمٌٛٗ ٘ٛ إٌض اٌّٛعٛد فٟ رشعّخ اٌٍّه  وّب رزغبٜٚ ِغ

 ثبلأعّبء اٌؾم١م١خ ع١ّظ

Restored Name King James Version  

ٞ ٌزٌه ٌٓ ٔغذ ِىبْ أػبدد الأعّبء اٌّٛعٛدح فٟ اٌىزبة اٌّمذط لأطٍٙب اٌؼجش ٚ ٟ٘ ٔغخخ سائؼخ

لبئذ  إلا وٍّخ إ١ٌُ٘ٛ ٌٓ ٔغذ ٠ٙٛح أثذا أثذا لأْ ٠ٙٛح ٘ٛ اعُ الله اٌؾك أِب إ١ٌُ٘ٛ ٠ؼٕٟ وٍّخ ص١ؤط

  أٚ صػ١ُ

 

(Php 2:6) 6 Who, being in the form of Elohim, thought it not robbery to 

be equal with יהוה: - Restored Name King James Version 

الإٔغ١ٍض٠خ لذ رغبٍ٘ذ ٘زٖ إٌمطخ اٌزٟ رغ١ش اٌّؼٕٝ  ٔؾٓ ٔغزغشة ِٓ أْ اٌزشعّبد اٌؼشث١خ ٌٚزٌه 

  وبٌزبٌٟ سأعب ػٍٝ ػمت ٚ ٠ىْٛ إٌض

 

٠ىْٛ ِؼبدلا للّ ثً رغشد ِٓ رارٗ ِزخزا طٛسح  اٌزٞ إر وبْ فٟ ١٘ئخ عب١ِخ ٌُ ٠ؾغت خٍغخ أْ

 ػجذ ِضً إٌبط

 

 ٠ٗ اٌظلاح ٚ اٌغلاَ اٌزٞ إر وبْ فٟ ١٘ئخ أٌٟٚ اٌؼضَِب ٔشاٖ الأطؼ فٟ شخض اٌّغ١ؼ ػً ٚ ٘زا



للّ أخٍٝ  ِٓ اٌشعً رٚ ِىبٔخ ػب١ٌخ فٙٛ سعٛي ِٓ الله ٌٍجشش ٌىٕٗ ِضٍٗ ِضً ع١ّغ الأٔج١بء ػجذ

اٌّغ١ؼ وبْ ٠ظٍٟ ٚ  ٔفغٗ ِٓ وً وجش٠بء رٛاػؼب للّ ػض ٚعً ٚ وُ ِٓ اٌّشاد روش ٌٕب الإٔغ١ً أْ

 ٠ؼجذ الله اٌٛاؽذ

١ٌظ د١ًٌ ػٍٝ لا٘ٛد اٌّغ١ؼ ثً  6:  2أْ ٔض ف١ٍ١جٟ  ألّٕب اٌؾغخ ٚ أصجزٕب ثبلأدٌخ ٚثٙزا ٔىْٛ لذ

 اٌٛاؽذ الأؽذ ٘ٛ د١ًٌ ػٍٝ رٛاػؾٗ ٚ ػجٛد٠زٗ للّ

ٍِخض اٌشجٙخ  

اٌّؼٕٟ اٌؾم١مٟ ٌٍىٍّخ ا١ٌٛٔبٟٔ  اٚلا 

ٚ  ؽم١مخ إٌض ٚالزطغ ثؼغ اٌزفغ١شاد لاثٛٔب أط١ٔٛٛط فىشٞ ٚاثٛٔب ربدسط ٠ؼمٛة ٍِطٟصب١ٔب 

ادَ ولاسن 

صبٌضب اْ وٍّخ اٌٗ ِش الله 

 

اٌشد 

 

ِٚؼٕٟ اٌىٍّبد  اٌزشاعُ اٌؼشثٟ  2

 

فبٔذ٠ه  

َْ فِٟ  6 ِ  طُٛسَحِ اٌَّزِٞ إرِْ وَب ؼَبدِلاةً لِلَّّ ُِ  َْ ْْ ٠ىَُٛ ٍْغَخةً أَ ُْ ٠ؾَْغِتْ خُ . اللهِ، ٌَ

اٌؾ١بح  

غ١ّٕخ ٠زّغه ثٙب؛ الله، ٌُ ٠ؼزجش ِغبٚارٗ للّ خٍغخ، أٚ  ١٘ئخإر إٔٗ، ٚ٘ٛ اٌىبئٓ فٟ  6



اٌغبسح  

الله، ِب اػزجش ِغبٚارٗ للّ غ١ّٕخ ٌٗ،  طٛسح٘ٛ فٟ  6

ا١ٌغٛػ١خ  

الله ٌُ ٠ؼذ ِغبٚارٗ للّ غ١ّٕخ  طٛسح٘ٛ اٌزٞ فٟ  6

اٌّشزشوخ  

َٛ فٟ : 6-2-فٟ خةً ٌَٗ،  طُٛسَحِ ٘ َّ ُِغبٚارَُٗ للِّ غ١َٕ اللهِ، ِب اػزجشََ 

اٌجٌٛغ١خ  

ُُ فٟ : 6-2-فٟ َٛ اٌمبئ خزٍَغََخ (( ؽبٌخةً )) ٌُ ٠ؼَْزذََّ ِغبٚارَُٗ للِّ اللهِ  طُٛسحِ ُ٘ ُِ

اٌىبص١ٌٛى١خ  

خ  طُٛسحِ ٘ٛ اٌَّزٞ فٟ : 6-2-فٟ َّ ُِغبٚارَٗ للِّ غ١َٕ الله ٌُ ٠ؼَُذَّ 

 

اٌغجغ رشاعُ اعزخذِٛا وٍّز١ٓ  

 طُٛسحِ ٟٚ٘ ثؼُ اٌظذ طٛسح  6

ٚاروش ِب وزت فٟ ِخزبس اٌظؾبػ ػٓ ِؼٕٟ طٛسح  

ْ٘لنَُ ك٢  ٣َّٞ : "ٝٓ٘ٚ هُٞٚ طؼخ٠ُ ُ٣ ٍِ ٍُ ٫ أى١ٍ ٓخ : حٌُِز٢ّ . حُٜٞ . حُٜٞ

سٍ،٣ٝوخٍ ٛٞ ؿٔغ  ٍَ ْ٘لنَُ ك٢  ٛٞ ٍِ أ١ ٣ُ َٞ  .حُٔٞط٠ ح٧ٍٝحفُ  ُٛ

 ٍُ َٞ ِٜ ٍِ ُـش ك٢ : رٌَٔ حُٜخى ٝحُ َٞ ُٜ سٍ ؿٔغ  حُ ٍَ ٞٛ .

:  ٣ٝ٘٘ي ٌٛح حُز٤ضُ ػ٠ِ ٌٛٙ حُِـش ٣ٜق حُـٞح١ٍ

 



ُٓ ِٓ ط١ِشأِٙب  َّٓ أؽَْغَ ُ٘ سا    ٚ َٛ َٓ طِ ْٙ ٍْظبءِ أػ١ََُْٕٙـب َ أشَْجَ ْ ثمَشَِ اٌخَ

 

 ُٕ ٝحٍ، ٝٛٞ حُوط٤غ ٖٓ حُزوَ: ٝح٤َُٜح ُُ ِٙ . ؿٔغ 

ٍُ أ٠٣خاً  ٝح ُُ ِٚ . ٝػخء حُٔٔي: ٝحُ

:  ٝهي ؿٔؼٜٔخ حُ٘خػَ روُٞٚ

 

ـٛاسُ     ُُ ٚاسُ رَوَشْدُ ١ٌٍَْٝ ٚأرَْوُشُ٘ب إرا ٔفَخََ اٌضَ ُُ إلا لاػَ اٌضِ

 

ٍُ ُـش ك٤ٚ ٤خ ِٜ  .ٝحُ

 ٍُ ْٞ َٜ ، ٫ ٝحكي ُٚحُ٘وَ حُٔؾ: رخُظ٤ٌٖٔ ٝحُ ٍُ ـخ ِٜ . طٔغ حُ

ساً،ا٢ِّٗ ٧ؿيُ ك٢ ٍأ٢ٓ : ٣ٝوخٍ ٍَ ْٞ َٛ  ُٚ َٓ كٌَّشِ كظك٠َّ ٣٘ظ٢ٜ إٔ ٣ل٢َُِِّ ٍأ  .٢ٛٝ ٗزٚ حُلِ

، ٍُ َٞ َٜ َُ : رخُظل٣َي ٝحُ ٤ْ َٔ . حُ

 ٌَ ٍُ ٍٝؿ َٞ ْٛ ُٖ  أَ ٍِ،ر٤َِّ َٞ َٜ ٌَ ٓ٘ظخمٌ  حُ . أ١ ٓخث

، أ١ أٓخَُُٚ كٔخٍ ٍَ ْٜٗخ ُٙ كخ ٍَ  .ٝأَٛخ

 ُٙ ٍَ كَّٞ َٛ ساً الله  ٝ ٍَ ٞ ٍَ ٓ٘شاً، ف ُٛ كَّٞ َٜ . كظَ

 ُٖ َٔ ، أ١ كَ ٌَ ِّ٤ َٗ  ٌَ ِّ٤ َٛ  ٌَ  .ٝحُ٘خٍس حٍُٜٞسٍٝؿ

 

ٓوخ٤٣ْ حُِـش  

. حُٜخى ٝحُٞحٝ ٝحَُحء ًِٔخصٌ ًؼ٤َسٌ ٓظزخ٣٘ش ح٧ٍٛٞ

ٍٞسٖٓ ًُي  ُّٜ ٍٞس حُ َِّ ٓوِٞم، ٝحُـٔغ  ُٛ ً،ٍ َٞ ِْوظٚ ُٛ . ٢ٛٝ ٤ٛجشُ هِ

ٍٝالله طؼخ٠ُ حُزخٍة  ِّٞ َٜ ُٔ . حُ

ٌَ اًح ًخٕ ِّ٤ َٛ  ٌَ . حٍُٜٞسؿ٤َٔ  ٣ٝوخٍ ٍؿ

ٍٖٞٝٓ ًُي  كَّٜ . ؿٔخػشُ حُ٘كَّوَْ، ٝٛٞ حُلخثٖ :حُ

 



حُوخّٓٞ حُٔل٢٤ 

سُ، ٍَ ٞ ُّٜ َُ : رخ٠ُْ حُ ٌْ كَّ٘ حُ

ٌٍ : ؽ َٞ ُٛ ، ٌٍ َٞ ِٛ ٌٍ ًؼِ٘ذَ،  ٝ ْٞ ُٛ ٝ .

 ِْ ِّ٤ ٌَ ، ًخُ َُ ِّ٤ كَّٜ ُٜ٘خ، ٝهي : ٝحُ َٔ ٙحُلَ ٍَ كَّٞ َٛ  ،ٍ كَّٞ َٜ كظََ

 َُ َٔ ظؼَْ ْٔ سُ ٝطُ ٍَ ٞ ُّٜ لشَِ،  حُ ِّٜ عِ ٝحُ ْٞ ٢َِٜ إٔ ٣لَُِك٠َّ: ٝرخُلظقِ رٔؼ٠٘ حُ٘كَّ ظَ ْ٘ ِّ، كظ٠ ٣َ كٌَّشِ ك٢ حَُأ زُْٚ حُلِ ِٗ .

  

ِٝٓوٚ حٕ حٍُٜٞس طؼ٢٘  

ح٤ٍَُٜٝس ح١ ط٣ٌٖٞ 

حُ٘ت  

حُٔوِٞم  

حُ٘ٞع 

حُٜلش  

ًٝخُؼخىس ك٢ حُؼَر٤ش حٌُِٔش ؿ٤َ ىه٤وش 

١٘ئخ   1

ٌغبْ اٌؼشة 

٤ِٜجشُ  ح٤َُْٜجشَُ  ٤ْل٤ِكَّظُٚ :ٝحُ ًَ ٍُ ح٢ُ٘ءِ ٝ . كخ

ُٖ فَ  :٤َّٛاًتٌ ٍٝؿَ  ظ٤ََِّٜتِ  ح٤َُْٜجشُ : ح٤ُِغ .ح٤َُْٜجشِ َٓ ُٔ ٚ ٝٗلٞٙ ُِ ِٔ ِْزَ َٓ . ك٢ 

٢ِٜءُ  ٤َْٛجشاً،ٝهي ٛخءَ ٣َٜخَءُ   .٤ُٝٔض ح٧ه٤ََس رخُٞؿٚ: هخٍ حُِل٤خ٢ٗ. ٣َٝ

َٖٔ : ػ٠ِ ٓؼخٍ ٤َِّٛغٍ  ٝح٤َُِّٜتُ، ٌَ ٢ِ٤َٛءٌ، ػ٠ِ ٓؼخٍ ٤ِ٤َٛغٍ،  ح٤َُْٜجشَِ حُلَ َِّ ٢ٗءٍ ، ٍٝؿ ػ٘ٚ  ٤ًَِّٜتٍ،ٖٓ ً

. حاً أ٣َٞ



١ِٝ  :ح٤َُْٜجشَُ  ًَ ُِٚ ٝكخُظَُٚ، ٣َ٣ي رٚ  ٌْ َٗ ٕٓٞ  ح٤َُْٜجخَصِ ٍٛٞسُ ح٢ُ٘ءِ ٝ َِ ِْ ٘شِ، ح٣ٌُٖ ٣َ َٔ ظخاً  ٤َْٛجشاً حُلَ ْٔ َٓ ٝحكيس ٝ

. ٤َْٛجشٍ ا٠ُِ  ٤َْٛجشٍ ٝحكيحاً، ٫ٝ طوَْظَِقُِ كخ٫طُْٜ رخُظ٘وَ ٖٓ 

٢ِٛءُ  ِٛجْضُ ٨ََُٓ أَ . ٝط٤ََٜكَّؤصُْ ط٤ََُّٜئحاً، رٔؼ٠٘ ٤َْٛجشاً،ٝطوٍٞ 

ِٛؼْضُ، رٔؼ٠٘ ط٤ََٜكَّؤصُْ ُيَ : ٝهَُةَ  ِٛجْضُ ُي، رخٌَُٔ ٝحُِٜٔ ٓؼَ   .ٝهخُض 

ُٖ . حُ٘خٍسُ  ٝح٤َُْٜجشَُ  َٔ ٤ِٜجشِ  ح٤َُْٜجشِ ك٬ٕ كَ . ٝحُ

. طَٔخُئَُٝح: ٝطَٜخ٣ئَُٝح ػ٠ِ ًٌح

ٜخ٣ؤَسَُ  ُٔ ظَٜخ٣ؤَُ ػ٤ِٚ: ٝحُل ُٔ َُ حُل . ح٧َٓلْ

ٜخ٣ؤَسَُ  ُٔ َٝ : ٝحُل ٌَ ٣ظََٜخ٣ؤَُ حُوّٞ ك٤ظَََح َٕ رٚأَٓ ْٝ .

. حٗظخمَ  :٤ِٛجشاً ٝٛخءَ ا٠ُِ ح٧َٓلَْ ٣َٜخَءُ 

اٌمبِٛط اٌّؾ١ؾ  

َُ  ح٤َُْٜجشَُ، َٔ ٌْ ٤ْل٤ِكَّظُٚ : ٝطُ ًَ ك٢َّ٘ءِ، ٝ ٍُ حُ كخ

ِٝٓوٜٚ  

كخٍ حُ٘ت  

٤ًل٤ظش  

الله  ٝكخٍ ١ٝز٤ؼش ٝٛ٘خ حٟٝق ٫ٕ ٣يٍ حٕ ح٤ُٔٔق ٤ًل٤ش 

 

ٌُُٝي طَؿٔش حُل٤خس ػٖ ح٤ُٜجش حٓظويٓظٜخ  

. ٚعٙٗ ٚطبسد ص١بثٗ ث١ؼبء ٌّبػخ ١٘ئخٌٟ، رغٍذ ٚث١ّٕب ٘ٛ ٠ض 29

: عغ١ّخ ِضً ؽّبِخ، ٚأطٍك طٛد ِٓ اٌغّبء ٠مٛي ١٘ئخٚ٘جؾ ػ١ٍٗ اٌشٚػ اٌمذط ِزخزا  22

 «! أٔذ اثٕٟ اٌؾج١ت ثه عشسد وً عشٚس»



عؾبة ِظٍُ، ف١غّؼٕٟ اٌشؼت ؽ١ّٕب أخبؽجه،  ١٘ئخ٘ب أٔب ِمجً ػ١ٍه فٟ »: فمبي اٌشة ٌّٛعٝ 9

. ٚٔمً ِٛعٝ إٌٝ اٌشة ولاَ اٌشؼت. «ثه دائّبف١ضمْٛ أ٠ؼب 

للّ ٚاٌّغ١ؼ ٚاٌشٚػ اٌمذط 

ٌٚىٓ طٛسح  

اثٕٗ ١ٌىْٛ ٘ٛ اٌجىش ث١ٓ  طٛسحلأْ اٌز٠ٓ عجك فؼشفُٙ، عجك فؼ١ُٕٙ أ٠ؼب ١ٌىٛٔٛا ِشبث١ٙٓ  29

. إخٛح وض١ش٠ٓ

. عذ اٌشعًٚأِب اٌّشأح فٟٙ َ. الله ِٚغذٖ طٛسحرٌه لأْ اٌشعً ػ١ٍٗ ألا ٠غطٟ سأعٗ، ثبػزجبسٖ  7

. اٌغّبٚٞ طٛسحاٌّظٕٛع ِٓ اٌزشاة، عٕؾًّ أ٠ؼب  طٛسحِٚضٍّب ؽٍّٕب  49

. روشا ٚأٔضٝ خٍمُٙ. الله خٍمٗ طٛسحػٍٝ . فخٍك الله الإٔغبْ ػٍٝ طٛسرٗ 27

ِب ِّب فٟ اٌغّبء ِٓ فٛق، ِٚب فٟ الأسع ِٓ رؾذ، ِٚب  طٛسحلا رٕؾذ ٌه رّضبلا، ٚلا رظٕغ  4

. فٟ اٌّبء ِٓ أعفً الأسع

. ِب ِّب فٟ اٌغّبء ِٚب فٟ الأسع ِٚب فٟ اٌّبء رؾذ الأسع طٛسحلا رٕؾذ ٌه رّضبلا، ٚلا  8

بءُ : 19-27-اَ َّ ٌْ ب ٠ؼَْىِظُ ا َّ َ٘شَُٖ  طُٛسَحَ وَ ْٛ ِْ عَ ْٔغَب ٍْتُ الِإ ِٗ، وَزٌَهَِ ٠ؼَْىِظُ لَ عْ َٛ ٌْ . ا

ػ١ٍٙب ثبٌجشوبس صُ ٠أرٟ ٔغبس ف١زٕبٚي لطؼخ خشت ٠ّٚذ ػ١ٍٙب اٌخ١ؾ ٠ٚؼٍّٙب ٠ٕٚؼّٙب ٠ٚؾفش  13

. إٔغبْ عبؽش اٌغّبي ١ٌٕظجٗ طّٕب فٟ ِٕضي طٛسح

ٌٗ ٚلا عّبي ٠غزشػ١بْ ٔظشٔب، ٚلا ِٕظش  طٛسحّٔب وجشػُ أِبِٗ، ٚوغزس فٟ أسع ٠بثغخ، لا  2

. فٕشز١ٙٗ

. ػغً فٟ رٍه الأ٠بَ ٚلذِٛا ٌٗ رث١ؾخ، ٚاثزٙغٛا ثّب طٕؼذ أ٠ذ٠ُٙ طٛسحفظٕؼٛا طّٕب ػٍٝ  41



ثشش ٚٔضٌٛا  طٛسحارخز ا٢ٌٙخ »: ْ ِب لبَ ثٗ ثٌٛظ ٘زفٛا ثبٌٍغخ ا١ٌٍىأ١ٔٚخفٍّب سأٜ اٌؾبػشٚ 11

« !ث١ٕٕب

، وبٔذ (أٞ اٌزٛأ١ِٓ)اٌغٛصاء  طٛسحٚثؼذ صلاصخ أشٙش ألٍؼٕب ػٍٝ عف١ٕخ ِٓ الإعىٕذس٠خ، رؾًّ  11

. لذ لؼذ فظً اٌشزبء فٟ ِبٌطخ

ٚاٌؾك؛ اٌّؼشفخ  طٛسحِٚؤدة ٌٍغٙبي، ِٚؼٍُ ٌلأؽفبي؛ ٌٚه فٟ اٌشش٠ؼخ  20

اٌّغ١ؼ  طٛسح٠بأؽفبٌٟ اٌز٠ٓ أرّخغ ثىُ ِشح أخشٜ إٌٝ أْ رزشىً ف١ىُ  19

ِطبثمخ ٌغغذٖ اٌّغ١ذ، ٚفمب ٌؼًّ لذسرٗ ػٍٝ إخؼبع  طٛسحاٌزٞ ع١ؾٛي عغذٔب اٌٛػ١غ إٌٝ  21

. وً شٟء ٌٕفغٗ

رٞ اٌز٠ٓ أػّٝ إٌٗ ٘زا اٌؼبٌُ أر٘بُٔٙ ؽزٝ لا ٠ؼٟء ٌُٙ ٔٛس الإٔغ١ً اٌّخزض ثّغذ اٌّغ١ؼ اي 4

. الله طٛسح٘ٛ 

ػجذ، طبئشا شج١ٙب ثبٌجشش؛  طٛسحثً أخٍٝ ٔفغٗ، ِزخزا  7

٣ٝظ٠ق ٖٓ طَؿٔش حُل٤خس حٕ ٤ٛجش حٓظويٓض رٔؼ٢٘ ١ز٤ؼش ٝحٓظويٓش ٤ُِٔٔق ٌُٖٝ ٛٞس رٔؼ٢٘ ٍْٓ 

حٝ ط٣َٜٞٙ ٝحٓظويٓض ٬ُٗٔخٕ 

ر٤ؼظٚ ٌٝٛح كَم ٝحٟق ؿيح ر٤ٖ ح٤ُٔٔق ٝٛٞ ٤ٛجش ١ٝز٤ؼش الله ٝح٫ٗٔخٕ ٍٛٞس الله ٤ُْٝ ١

اٌّشٖ اٌٛؽ١ذٖ اٌزٞ ل١ً ػٍٟ اٌغ١ذ اٌّغ١ؼ طٛسٖ ثّؼٕٟ ا١ّ٠ظ  

Image  

ٌّب لبي طٛسح الله اٌغ١ش ِٕظٛس 

 15: 1ٍٓخُش رُْٞ حٍَُٓٞ ا٠ُ أَٛ ٢ًُٓٞٞ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=61&chapter=1&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+


 

 َٛ ُ٘ ًِّ خ١ٍَِمخٍَ  اللهِ غ١َْشِ  طُٛسَحُ  اٌَّزِٞ  ْٕظُٛسِ، ثىِْشُ وُ َّ ٌْ  .ا

ُٜٝخ ٓؼ٢٘ ْٜٓ حٕ ٍٛٞس حٝ ٌَٗ هخٍؿ٢ لله ُْ ٣َٙ حكي ه٢ ٣ٔظط٤ؼٞح حٕ ٣َٝٙ ك٢ ح٤ُٔي ح٤ُٔٔق 

٫ْٜٗ ُٖ ٣ٔظط٤ؼٞح رخػ٤ْٜ٘ حٕ ٣٘ظَٝح ١ز٤ؼش ح٤ُٔٔق حُيحه٤ِٚ ح٤ٛ٫ش 

 

ٌّبد  اٌزشاعُ الأغ١ٍضٞ ِٚؼٕٟ اٌه 3

 

ٝحريح ك٢ حُلَم ك٢ حُِـش ح٫ٗـ٣ِ٤ِش  

 

Php 2:6 

 

(ASV)  who, existing in the form of God, counted not the being on an 

equality with God a thing to be grasped,  

 

(BBE)  To whom, though himself in the form of God, it did not seem that to 

take for oneself was to be like God;  

 

(Bishops)  Who beyng in the fourme of God, thought it not robbery to be 

equall with God.  

 

(CEV)  Christ was truly God. But he did not try to remain equal with God.  

 

(Da 



rby)  who, subsisting in the form of God, did not esteem it an object of 

rapine to be on an equality with God;  

 

(DRB)  Who being in the form of God, thought it not robbery to be equal 

with God:  

 

(EMTV)  who, existing in the form of God, did not consider it robbery to be 

equal with God,  

 

(ESV)  who, though he was in the form of God, did not count equality with 

God a thing to be grasped,  

 

(FLS)  lequel, existant en forme de Dieu, n'a point regardé comme une proie 

à arracher d'être égal avec Dieu,  

 

(Geneva)  Who being in ye forme of God, thought it no robberie to be equall 

with God:  

 

(GNB)  He always had the nature of God, but he did not think that by force 

he should try to remain equal with God.  

 

 

(GW)  Although he was in the form of God and equal with God, he did not 

take advantage of this equality.  

 

 



(ISV)  In God's own form existed he, And shared with God equality, 

Deemed nothing needed grasping.  

 

(KJV)  Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal 

with God:  

 

(KJV-1611)  Who being in the forme of God, thought it not robbery to bee 

equall with God:  

 

(KJVA)  Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal 

with God:  

 

(LITV)  who subsisting in the form of God, thought it not robbery to be 

equal with God,  

 

(MKJV)  who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal 

with God,  

 

(Murdock)  who, as he was in the likeness of God, deemed it no trespass to 

be the coequal of God;  

 

(RV)  who, being in the form of God, counted it not a prize to be on an 

equality with God,  

 

 

 



(Webster)  Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal 

with God:  

 

(WNT)  Although from the beginning He had the nature of God He did not 

reckon His equality with God a treasure to be tightly grasped.  

 

(YLT)  who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal to 

God,  

 

 ٝحٓظويٓش ًِٔظ٤ٖ 

 

The form  

 ٌَٗ 

 ٤ٛجش

 ٛخؽ

 ٤ٛـش

ًٕٞ 

 ٣٘٘ت

 رٔؼ٢٘ ٌَٗ ٤ٛٝجش ٤ًٝ٘ٞٗش كٔؼ٘خٛخ حٕ ح٤ُٔٔق ٛٞ ٌَٗ ٤ٛٝجش ٤ًٝ٘ٞٗش ٤ٛٝخؿش الله 

 

The nature 

 حُطز٤ؼش

 ؿزِش 

 ؿَٞٛ حُ٘ت

 هِوش

 ه٤ْ

 ٤ِٓوش



 ٓـ٤ش

 ١زغ 

 ١ز٤ؼش

 ٤١٘ش

 ػ٣ٌَش

 ه٣َلش

 

 ح١ حٕ ح٤ُٔٔق ١ز٤ؼش الله 

 

٬ُٗٔخٕ  ٌُٖٝ  

 

 27: 1ٓلَ حُظ٣ٌٖٞ 

 

 ِٗ َْ ػٍََٝ طُٛسَرِ ْٔغَب ُْ . اللهِ خٍَمََُٗ  طُٛسَحِ  ػٍََٝ. فخٍََكََ اللهُ الِإ ُٙ ْٔضَٝ خٍَمََ أُ َٚ ا   .رَوَشةً

 

Gen 1:27 

 

(ASV)  And God created man in his own image, in the image of God created 

he him; male and female created he them.  

 

(BBE)  And God made man in his image, in the image of God he made him: 

male and female he made them.  

 

(Bishops)  So God created man in his owne image, in the image of God 

created he him, male and female created he them.  

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=1&chapter=1&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+


(CEV)  So God created humans to be like himself; he made men and 

women.  

 

(Darby)  And God created Man in his image, in the image of God created he 

him; male and female created he them.  

 

(DRB)  And God created man to his own image: to the image of God he 

created him: male and female he created them.  

 

(ESV)  So God created man in his own image, in the image of God he 

created him; male and female he created them.  

 

(Geneva)  Thus God created the man in his image: in the image of God 

created he him: he created them male and female.  

 

(GNB)  So God created human beings, making them to be like himself. He 

created them male and female,  

 

(GW)  So God created humans in his image. In the image of God he created 

them. He created them male and female.  

 

 

 

(JPS)  And God created man in His own image, in the image of God created 

He him; male and female created He them.  

 



(KJV)  So God created man in his own image, in the image of God created 

he him; male and female created he them.  

 

(KJVA)  So God created man in his own image, in the image of God created 

he him; male and female created he them.  

 

(LITV)  And God created the man in His own image; in the image of God 

He created him. He created them male and female.  

 

.  

 

(MKJV)  And God created man in His image; in the image of God He 

created him. He created them male and female.  

 

(RV)  And God created man in his own image, in the image of God created 

he him; male and female created he them.  

 

 

 

(Webster)  So God created man in his own image, in the image of God 

created he him; male and female created he them.  

 

(YLT)  And God prepareth the man in His image; in the image of God He 

prepared him, a male and a female He prepared them.  

 

 

 



 

ُِزَ٘ ٝحٓظويٓض   

The image  

 طٔؼخٍ

ْ٘ٛ 

 ٓلّٜٞ

 ٣ٜق

 

 رٔؼ٢٘ ٝٛق حٝ طٔؼخٍ 

 

 ٤ُْٝ ١ز٤ؼٚ 

 

The image  

 ٔغبْ ٟٚ٘ ٚاعزخذِذ وٍّخ اخشٞ رششػ ا٠ؼب ٌلا

the similitude of God 

 رٔؼ٢٘ ط٘ز٤ٚ هخٍؿ٢ حٝ ٓؼخٍ 

 

١106:20ش اٌّضاِ  Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

‎ٝحريُٞح ٓـيْٛ رٔؼخٍ ػٍٞ آًَ ػ٘ذ‎ 

 

144:12اٌّضا١ِش   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

َ .٢ٌُ ٣ٌٕٞ ر٘ٞٗخ ٓؼَ حُـَّٝ حُ٘خ٤ٓش ك٢ ٗز٤زظٜخ  ‎ر٘خط٘خ ًخػٔيس حُِٝح٣خ ٓ٘لٞطخص كٔذ ر٘خء ٤ٌٛ

http://arb.scripturetext.com/psalms/106.htm
http://arb.scripturetext.com/psalms/144.htm


5:14س١ِٚخ   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

ٌُٖ هي ِٓي حُٔٞص ٖٓ آىّ ح٠ُ ٠ٓٞٓ ًُٝي ػ٠ِ ح٣ٌُٖ ُْ ٣وطجٞح ػ٠ِ ٗزٚ طؼي١ آىّ ح١ٌُ ٛٞ ٓؼخٍ 

 ح٥ط٢

2:22ثطشط اٌضب١ٔخ   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

 هي حٛخرْٜ ٓخ ك٢ حُٔؼَ حُٜخىم ًِذ هي ػخى ح٠ُ ه٤جٚ ٝه٣َِ٘س ٓـظِٔش ح٠ُ َٓحؿش حُلٔؤس

7:15شا١١ٔٓ اٌؼج  Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

 ًُٝي حًؼَ ٟٝٞكخ ح٠٣خ حٕ ًخٕ ػ٠ِ ٗزٚ ٢ٌِٓ ٛخىم ٣وّٞ ًخٖٛ آهَ

 Arabic: Smith & Van Dyke ٠3:9ؼمٛة 

................................................................................  

ٗٞح ػ٠ِ ٗزٚ الله ّٞ  رٚ ٗزخٍى الله ح٥د ٝرٚ ِٗؼٖ حُ٘خّ ح٣ٌُٖ هي طٌ

 Arabic: Smith & Van Dyke ٠10:6ٛؽٕب 

................................................................................  

ٝحٓخ ْٛ كِْ ٣لٜٔٞح ٓخ ٛٞ ح١ٌُ ًخٕ ٣ٌِْٜٔ رٚ. ٌٛح حُٔؼَ هخُٚ ُْٜ ٣ٔٞع  

 Arabic: Smith & Van Dyke 21:29ٌٛلب 

................................................................................  

حٗظَٝح ح٠ُ ٗـَس حُظ٤ٖ ًَٝ ح٫ٗـخٍ. ٝهخٍ ُْٜ ٓؼ٬  

 

 

 

إٌغخ ا١ٌٛٔبٟٔ ِٚؼبٟٔ اٌىٍّبد  4  

 

 

 ٝح٫ٕ حريح ك٢ حُـِء حُْٜٔ ٝٛٞ ٓؼ٢٘ حٌُِٔٚ ٣ٞٗخ٢ٗ ًٔخ ٣وٍٞ حُٔخثَ 

http://arb.scripturetext.com/romans/5.htm
http://arb.scripturetext.com/2_peter/2.htm
http://arb.scripturetext.com/hebrews/7.htm
http://arb.scripturetext.com/james/3.htm
http://arb.scripturetext.com/john/10.htm
http://arb.scripturetext.com/luke/21.htm


 

 

  7 ٝح٠٣خ 6طٌٍَس ًِٔش ٍٛٞس ك٢ حُؼيى 

 ٝحطض ك٢ ح٫ػ٤ٖ٘ حٌُِٔش ح٤ُٞٗخ٢ٗ ٍٓٞك٢ 

 

(GNT)  ὃς ἐν μορθῇ Θεοῦ ὑπάρτων οὐτ ἁρπαγμὸν ἡγήζαηο ηὸ εἶναι ἴζα 

Θεῷ,  

 

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

ὅς ἐν μορθή θεός ὑπάρτω οὐ ἁρπαγμός ἡγέομαι ὁ εἰμί ἴζος θεός 

 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὃς ἐν μορθῇ Θεοῦ ὑπάρτων οὐτ ἁρπαγμὸν ἡγήζαηο ηὸ εἶναι ἴζα Θεῷ, 

 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

................................................................................  

ὃς ἐν μορθῇ θεοῦ ὑπάρτων οὐτ ἁρπαγμὸν ἡγήζαηο ηὸ εἶναι ἴζα θεῷ 

 

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ος εν μορθη θεοσ σπαρτων οστ αρπαγμον ηγηζαηο ηο ειναι ιζα θεω  



os en morphE theou uparchOn ouch arpagmon EgEsato to einai isa theO  

 

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ος εν μορθη θεοσ σπαρτων οστ αρπαγμον ηγηζαηο ηο ειναι ιζα θεω 

os en morphE theou uparchOn ouch arpagmon EgEsato to einai isa theO 

 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

ὃς ἐν μορθῇ θεοῦ ὑπάρτων οὐτ ἁρπαγμὸν ἡγήζαηο ηὸ εἶναι ἴζα θεῷ, 

 

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ος εν μορθη θεοσ σπαρτων οστ αρπαγμον ηγηζαηο ηο ειναι ιζα θεω 

os en morphE theou uparchOn ouch arpagmon EgEsato to einai isa theO 

 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

ος εν μορθη θεοσ σπαρτων οστ αρπαγμον ηγηζαηο ηο ειναι ιζα θεω 

os en morphE theou uparchOn ouch arpagmon EgEsato to einai isa theO 

................................................................................  

 

 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 



................................................................................  

ος εν μορθη θεοσ σπαρτων οστ αρπαγμον ηγηζαηο ηο ειναι ιζα θεω 

os en morphE theou uparchOn ouch arpagmon EgEsato to einai isa theO 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΗ΢ΙΟΥ΢ 2:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

ος εν μορθη θεοσ σπαρτων οστ αρπαγμον ηγηζαηο ηο ειναι ιζα θεω 

os en morphE theou uparchOn ouch arpagmon EgEsato to einai isa theO 

................................................................................  

 

 

................................................................................  

 

................................................................................  

 

 ٓؼ٢٘ ًِٔش ٍٓٞك٢

 

 هخّٓٞ ٓظَٝٗؾ 

strong 

G3444 

μορθή 

morphē 

mor-fay’ 



Perhaps from the base of G3313 (through the idea of adjustment of parts); 

shape; figuratively nature: - form. 

 

 هخّٓٞ ػخ٣َ

 hayer 

G3444 

μορθή 

morphē 

Thayer Definition: 

the form by which a person or thing strikes the vision 

 

 

 هخّٓٞ رخر٤ِ٤ٕٞ

μορθη 

 

Tapsis Greek-English dictionary Download this dictionary 

μορθή 

figure, form, shape  

 

 

Greek-English Online Dictionary Download this dictionary 

μορθή 

form  

 



 

Babylon Greek-English Download this dictionary 

μορθή 

n. carping, figure, form, look, obloquy, rap, shape  

 

 

٣ظ٠ق حٗٚ رٔؼ٢٘ ط٣ٌٖٞ حٝ ١ز٤ؼش ٝح٠٣خ رٔؼ٢٘ ٌَٗٝرٌٜح   

 

 

 ٤ًق حٓظويٜٓخ ح٫ٗـ٤َ ٣ٞٗخ٤ٗخ 

 

 

16:12ِشلظ   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

رؼي ًُي ظَٜ ر٤ٜجش حهَٟ ٫ػ٤ٖ٘ ْٜٓ٘ ٝٛٔخ ٤٘ٔ٣خٕ ٓ٘طِو٤ٖ ح٠ُ حُز٣َشٝ . 

 

 Arabic: Smith & Van Dyke 4:16أ٠ٛة 

................................................................................  

ٗزٚ هيحّ ػ٢٘٤ّ . ٍف ٓ٘ظَٛخٝهلض ٢ٌُ٘ٝ ُْ حع  ٓٔؼض ٛٞطخ ٓ٘ول٠خ .

 

8:18اٌمؼبح   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

ًَ ٝحكي ًٍٜٞس ح٫ٝى . كوخ٫ ٓؼِْٜ ٓؼِي. هظِظٔخْٛ ك٢ طخرٍٞ ٝهخٍ ُِرق ِٝٛٔ٘خع ٤ًق حَُؿخٍ ح٣ٌُٖ

 .ِٓي

 

http://arb.scripturetext.com/mark/16.htm
http://arb.scripturetext.com/job/4.htm
http://arb.scripturetext.com/judges/8.htm


3:19دا١ٔبي   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

َ ؿ٤ظخ ٝطـ٤َ ٓ٘ظَ ٝؿٜٚ ػ٠ِ ٗيٍم ٤ٓٝ٘ن ٝػزي ٗـٞك٤٘جٌ حٓظ٨ ٗزٞ ّٛ كخؿخد ٝأَٓ رخٕ . هٌٗخ

 ٣لٔٞح ح٧طٕٞ ٓزؼش حٟؼخف حًؼَ ٓٔخ ًخٕ ٓؼظخىح حٕ ٣ل٠ٔ

 

 ًِْٜٝ رٔؼ٢٘ ١ز٤ؼش ٤ُْٝ ٍْٓ هخٍؿ٢ كو٢

 ٌٝٛح ٓلّٜٞ ح٫ٗـ٤َ

morphe  mor-fay':  , nature 

 inner esential natierحٍُٜٞٙ حُظ٢ ٓغ ح٫َٛ  

 

 

ك٢ ٓلَ حُظ٣ٌٖٞ ك٢ حُظَؿٔش حُٔزؼ٤٘٤ش ح٤ُٞٗخ٤ٗش ُْ طٔظويّ ٍٓٞك٢ ٌُٖٝ ح٣ٌٞٗخ حٝ ح٣وٞٗخ ٌُٖٝ  

٠ٛٔبٟٔ ا٠ىٛٔب ا٠مٛٔٗ ٟٚ٘ ا٠ؼب وٍّخ اساِٟ 

 

(LXX)  καὶ ἐποίηζεν ὁ θεὸς ηὸν ἄνθρωπον, καη᾿ εἰκόνα θεοῦ ἐποίηζεν 

αὐηόν, ἄρζεν καὶ θῆλσ ἐποίηζεν αὐηούς 

هخّٓٞ حٓظَٝٗؾ 

G1504 

εἰκών  

eikōn  

i-kone‘  

http://arb.scripturetext.com/daniel/3.htm


From 1503 a likeness, that is, (literally) statue, profile, or (figuratively) 

representation, resemblance: - image. 

هخّٓٞ رخر٤ِ٤ٕٞ 

εικονα 

 

Greco-Interlingua Download this dictionary 

εικονα 

imagine  

ٝهخّٓٞ ػ٤ٍِٞ 

G1504 

εἰκών 

eikōn 

Thayer Definition: 

1) an image, figure, likeness 

1a) an image of the things (the heavenly things) 

1a1) used of the moral likeness of renewed men to God 

1a2) the image of the Son of God, into which true Christians are 

transformed, is likeness not only to the heavenly body, but also to 

the most holy and blessed state of mind, which Christ possesses 

1b) the image of one 

1b1) one in whom the likeness of any one is seen 

1b2) applied to man on account of his power of command 

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/g1503.htm
javascript:downloadByURI('!!5ASTM2SFYX');


1b3) to Christ on account of his divine nature and absolute moral 

excellence 

Part of Speech: noun feminine 

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from G1503 

Citing in TDNT: 2:381, 203 

 رٔؼ٢٘ ٍٛٞس هخٍؿ٤ش 

ح١ ٬ُٗٔخٕ ٓغ الله  

حٝ ٬ُٗٔخٕ ٓغ ح٤ُٔٔق  

 

ٝحٓظويٓض ُِزَ٘ ٓؼَ  

 Arabic: Smith & Van Dyke 5:1رى٠ٛٓ 

................................................................................  

 ٣ّٞ هِن الله ح٫ٗٔخٕ ػ٠ِ ٗزٚ الله ػِٔٚ. ٌٛح ًظخد ٓٞح٤ُي آىّ

 Arabic: Smith & Van Dyke 20:24ٌٛلب 

................................................................................  

كخؿخرٞح ٝهخُٞح ُو٤َٜ . ُٖٔ حٍُٜٞس ٝحٌُظخرش. ٢ٗ ى٣٘خٍحأٍٝ

 

 23: 1ٍٓخُش رُْٞ حٍَُٓٞ ا٠ُ أَٛ ٤ٍٓٝش 

 

غْذَ اللهِ اٌَّزِٞ لاَ ٠فََْٕٝ  َِ أثَْذٌَُٛا  َٚ ِٗ اٌط١ُُّٛسِ، طُٛسَحِ  ثشِِجْ َٚ ِْ اٌَّزِٞ ٠فََْٕٝ،  ْٔغَب ،  الِإ اةِّ َٚ اٌذَّ َٚ

بفبَدِ  ؽَّ اٌضَّ َٚ. 

http://arb.scripturetext.com/genesis/5.htm
http://arb.scripturetext.com/luke/20.htm
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=1&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+


 

 29: 8ٍٓخُش رُْٞ حٍَُٓٞ ا٠ُ أَٛ ٤ٍٓٝش 

 

 َّْ ُْ  لأَ ُٙ َ ُْ عَجكََ فؼ١َََّٕ ُٙ َٓ عَجكََ فؼََشَفَ َٓ  اٌَّز٠ِ ١ِٙ شَبثِ ُِ َٛ  طُٛسَحَ  ١ٌِىَُُٛٔٛا  ُ٘  َْ ِٗ، ١ٌِىَُٛ حٍ  اثِْٕ َٛ َٓ إخِْ ا ث١َْ ثىِْشةً

 َٓ  .وَض١ِش٠ِ

 7: 11ٍٓخُش رُْٞ حٍَُٓٞ ح٠ُٝ٧ ا٠ُ أَٛ ًٍٞٗؼّٞ 

 

َٟ سَأْعَُٗ  ْْ ٠غَُطِّ ْٕجغَِٟ أَ ًَ لاَ ٠َ عُ َّْ اٌشَّ ِ ِٗ  فئَ ِٔ ْٛ غْذَُٖ  طُٛسَحَ  ٌىَِ َِ َٚ شْأحَُ . اللهِ  َّ ٌْ ب ا َِّ أَ َٚ  ًِ عُ غْذُ اٌشَّ َِ  َٟ ِٙ  .فَ

 49: 15ٍٓخُش رُْٞ حٍَُٓٞ ح٠ُٝ٧ ا٠ُ أَٛ ًٍٞٗؼّٞ 

 

ب ٌجَغِْٕبَ َّ وَ ، طُٛسَحَ  َٚ ِّٟ ب اٌزُّشَاثِ ٍْجظَُ أ٠َْؼةً ِّٞ  طُٛسَحَ  عََٕ ِٚ ب َّ  .اٌغَّ

 4: 4ٍٓخُش رُْٞ حٍَُٓٞ حُؼخ٤ٗش ا٠ُ أَٛ ًٍٞٗؼّٞ 

 

 َْ َ٘ب ٝ أرَْ َّ شِ لذَْ أػَْ ْ٘ ُْ إٌُِٗ ٘زَا اٌذَّ ِٙ َٓ ف١ِ غْذِ  اٌَّز٠ِ َِ  ًِ ْٔغ١ِ ُْ إِٔبَسَحُ إِ ُٙ ، ٌئِلَاَّ رؼُِٟءَ ٌَ َٓ ١ِٕ ِِ ؤْ ُّ ٌْ  غ١َْشِ ا

غ١ِؼِ، اٌَّزِٞ َّ ٌْ َٛ  ا  .اللهِ  طُٛسَحُ  ُ٘

ٝٛٞ ٣ظٌِْ ػٖ ح٫ٗـ٤َ ٤ُْٝ ح٤ُٔٔق  

 10: 3ٍٓخُش رُْٞ حٍَُٓٞ ا٠ُ أَٛ ٢ًُٓٞٞ 

 

 

ؼْشِفخَِ  َّ ٍْ دُ ٌِ ٌْغَذ٠ِذَ اٌَّزِٞ ٠زَغََذَّ ُُ ا ٌجَغِْزُ ِٗ، طُٛسَحِ  ؽَغَتَ  َٚ  خَبٌمِِ

 23: 2ٓلَ حُلٌٔش 

 

 رارٗ طٛسحٜ فبْ الله خٍك الأغبْ خبٌذا ٚطٕؼٗ ػً

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=8&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=11&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=15&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=57&chapter=4&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=61&chapter=3&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=27&chapter=2&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+


23 For God created man to be immortal, and made him to be an image of his 

own eternity.  

 

23 ὅηι ὁ θεὸς ἔκηιζεν ηὸν ἄνθρωπον ἐπ᾽ ἀθθαρζίᾳ καὶ εἰκόνα ηῆς ἰδίας 

ἀϊδιόηηηος ἐποίηζεν αὐηόν 

ًِٜٝخ ٬ُٗٔخٕ ٓغ الله حٝ ٓغ ح٤ُٔٔق 

 

١ ر٤ٖ ٍٓٞك٢ حُظ٢ ٢ٛ ١ز٤ؼش ٝح٣وٞٗخ ٝحُظ٢ ٢ٛ ٓظَٜ هخٍؿ٢  ٝرٌٜح حط٠ق حٕ كَم ؿَٞٛ

ٝػ٬هظٚ ٓغ الله ٌُٖٝ ح٫ٗٔخٕ ٝٛٞ ح٠٣خ ١ز٤ؼش ح٫ٗٔخٕ كخ٤ُٔي ح٤ُٔٔق ١ز٤ؼش الله ؿَٞٛ الله ٤ٛجش الله 

ٍٛٞس حٝ ٌَٗ حٝ ٓظَٜ هخٍؿ٢ لله كٜٞ 

ًِٝٔظ٤ٖ حه٤٣َٖ هي ٣ٌٞٗٞح ٤ُْ ُْٜ ِٛٚ رخُٟٔٞٞع ٌُٖٝ حٍىص ط٤ٟٞلْٜ  

ّ ٍٛٞٙ ؿ٤َ ٓ٘ظٍٞٙ  َٓحىّ

٤ٌٓٔخ ح١ حر٤َحْٗ  

 

إٌغخ اٌؼجشٞ ِٚؼٕٟ اٌىٍّبد اٌؼجشٞ  5

 

ٝحريح ك٢ ٗوطٚ ٜٓٔش ٝٛٞ َٛ ٛ٘خى كَم ػز٣َخ ر٤ٖ ٍٛٞس الله ك٢ حُظٍٜٞ ٝح٠٣خ ٍٛٞس ح٫ٗٔخٕ 

ٝػ٬هظٜخ رخلله  



 رّٕبٌٖىٓ ػجش٠ب طٛسح الله 

لبِٛط عزشٚٔظ 

 

H8544 

  תּמנה תּמוּנה

התּתּּתְּמוּנָּה תּתּּתְּמוּנָּ   ‎ t
e
mûnâh t

e
mûnâh  

tem-oo-naw‘, tem-oo-naw‘  

From 4327 something portioned (that is, fashioned) out, as a shape, that is, 

(indefinitely) phantom, or (specifically) embodiment, or (figuratively) 

manifestation (of favor): - image, likeness, similitude. 

BDB Brown Driver brigge’s 

H8544 

 תּמוּנה  /  תּמנה

temûnâh 

BDB Definition: 

representation, semblance 

Part of Speech: noun feminine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H4327 

Same Word by TWOT Number: 1191b 

 

 

 

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h4327.htm


 

 ُٜخ ًٌح ٓؼ٢٘ ْٜٝٓ٘ ظٍٜٞ ح٢ُٜ

 

 12: 4ٓلَ حُظؼ٤٘ش 

 

 ُْ ْٔزُ أَ َٚ عَؾِ إٌَّبسِ  َٚ  ْٓ ِِ ةُّ  ُُ اٌشَّ ىُ َّ َْ  فىٍَََّ ؼُٛ ِِ ا عَب ْٚ ُْ رشََ ٌَ ْٓ ٌىِ َٚ  ، ٍَ دَ وَلاَ ْٛ رةًب طُٛسَحةً  طَ ْٛ ًْ طَ  .ثَ

 

 

 15: 4ٓلَ حُظؼ٤٘ش ( 9

 

« ُْ ْٔفغُِىُ ُْ دَ . فبَؽْزفَظُِٛا عِذّةًا لأَ ٌَ ُْ افئََِّٔىُ ْٚ ةُّ فِٟ ؽُٛس٠ِتَ  طُٛسَحةً  سَ ُُ اٌشَّ ىُ َّ ََ وٍََّ ْٛ ب ٠َ عَؾِ إٌَّبسِ  َِّ َٚ  ْٓ ِِ. 

ٌٛٙ حٌُِٔش حُظ٢ حٓظويٓض ك٢ حُظَؿٔٚ حُؼز٣َش ُِؼٜي حُـي٣ي ك٢ ك٤ِز٢  

 

(HNT)  אשר אף כי־היה בדמות האלהים לא־חשב לו לשלל היותו שוה לאלהים׃  

 

 27: 1ٌُٖٝ ٍٛٞس ح٫ٗٔخٕ ك٢ حُظ٣ٌٖٞ 

(HOT)  ויברא אלהים את־האדם בצלמו בצלם אלהים ברא אתו זכר ונקבה ברא אתם׃  

 

 ِخزٍفخ ػٓ طٛسح الله فٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ رى٠ٛٓ

 27: 1فٟ رى٠ٛٓ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=5&chapter=4&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=5&chapter=4&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+


ػٍٟ طٛسح الله خٍمٗ روشا ٚأضٟ خٍمُٙ . فخٍك الله الأغبْ ػٍٟ طٛسرٗ

So God created man in his own image, in the image of God created he him; 

male and female created he them. 

27 καὶ ἐποίηζεν ὁ Θεὸς ηὸν ἄνθρωπον, καη᾿ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίηζεν αὐηόν, 

ἄρζεν καὶ θῆλσ ἐποίηζεν αὐηούς. 

ٝػز٣َخ ط٤ِْٔ  

ٓظَٝٗؾ 

H6754 

  צלם

לֶּם   ‎ tselem צֶּ

tseh‘-lem  

From an unused root meaning to shade; a phantom, that is, (figuratively) 

illusion, resemblance; hence a representative figure, especially an idol: - 

image, vain shew. 

BDB 

H6754 

 צלם

tselem 

BDB Definition: 

1) image 

1a) images (of tumours, mice, heathen gods) 

1b) image, likeness (of resemblance) 

http://www.htmlbible.com/kjv30/B40C019.htm#V4


1c) mere, empty, image, semblance (figuratively) 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from an unused root meaning 

to shade 

Same Word by TWOT Number: 1923a 

 

٣ٕٞ هخّٓٞ ى٣ل٤ي حٍ  

  َْ٘ ٘خَّ  רביםَٛ ْٛ   [ْٛ٘ :שורש]أَ

לֶּם ל ,צֶּ סֶּ  אֱלִיל, פֶּ

 

ساً    ٍَ ٞ ُٛ  ٌَ أهََ

 צִלִם

 

خ    أً ْٓ ٍَ  ٌَ أهََ

 צִלֵּם

 

  ٍَ كَّٞ   [ٍٛٞ :שורש]َٛ

٣َِٞ  :שם פעולה, 2בניין  ْٜ طَ

 

ת  כז א אֱלֹהִים אֶּ ם-וַּיבְִרָּ לְמוֹ הָּאָדָּ , בְצַּ

לֶּם  ֹּתוֹאֱלֹהִ בְצֶּ א א רָּ זָּכָּר  : ים בָּ

הוּ בָּ ם, נקְֵּ ֹּתָּ א א רָּ   .בָּ

27 And God created man in His own image, 

in the image of God created He him; male 

and female created He them.  



 

 

ٝح٠٣خ ٓلَ حُلٌٔش  

 23: 2ٓلَ حُلٌٔش 

 

 رارٗ طٛسح فبْ الله خٍك الأغبْ خبٌذا ٚطٕؼٗ ػٍٝ

23 For God created man to be immortal, and made him to be an image of his 

own eternity.  

 

23 ὅηι ὁ θεὸς ἔκηιζεν ηὸν ἄνθρωπον ἐπ᾽ ἀθθαρζίᾳ καὶ εἰκόνα ηῆς ἰδίας 

ἀϊδιόηηηος ἐποίηζεν αὐηόν 

 

14:9اٌؼذد   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

ىٝح ػ٠ِ حَُد ٫ٝ طوخكٞح ٖٓ ٗؼذ ح٫ٍٝ ٫ْٜٗ هزِٗخ َّ . ُحٍ ػْٜ٘ ظِّْٜ ٝحَُد ٓؼ٘خ هي. حٗٔخ ٫ طظٔ

 ٫ طوخكْٞٛ

................................................................................  

14:9במדבר   Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 

................................................................................  

לחמנו הם סר צלם מעליהם ויהוה  אך ביהוה אל־תמרדו ואתם אל־תיראו את־עם הארץ כי

 אתנו אל־תיראם׃

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=27&chapter=2&q=%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9+
http://arb.scripturetext.com/numbers/14.htm
http://bhco.hebrewtanakh.com/numbers/14.htm


2:31دا١ٔبي   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

ٌٛح حُظٔؼخٍ حُؼظ٤ْ حُز٢ٜ ؿيح ٝهق هزخُظي ٝٓ٘ظَٙ ٛخثَ. حٗض ح٣ٜخ حُِٔي ً٘ض ط٘ظَ ٝحًح رظٔؼخٍ ػظ٤ْ . 

................................................................................  

2:31דניאל   Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 

................................................................................  

[ שגיא צלמא דכן רב וזיוה יתיר קאם לקבלך  מלכא חזה הוית ואלו צלם חד[ ק אנת[ ]כ אנתה

 ורוה

 

 

 

 15ٝح٠٣خ   11ٝر٘لْ حُٔؼ٢٘ ك٢ ًٍٞٝٗؼّٞ ح٢ُٝ٫ 

For a man indeed ought not to cover his head, forasmuch as he is the image 

and glory of God: but the woman is the glory of the man.  

image
 Gen 1:27, Eph 4:24, Col 3:10, Jas 3:9  

18  3ًَٝٝٗؼّٞ حُؼخ٤ٗش   

 10   ٠٣3خ ٢ًِٓٞ  ٝح

 

اٌزشاعُ اٌلار١ٕٟ ِٚؼٕٟ اٌىٍّبد اٌلار١ٕٟ   6

 

ٝحط٢ حه٤َح ح٠٣خ ح٢ُ ح٬ُط٢٘٤  

 

http://arb.scripturetext.com/daniel/2.htm
http://bhco.hebrewtanakh.com/daniel/2.htm
http://www.htmlbible.com/kjv30/B01C001.htm#V27
http://www.htmlbible.com/kjv30/B49C004.htm#V24
http://www.htmlbible.com/kjv30/B51C003.htm#V10
http://www.htmlbible.com/kjv30/B59C003.htm#V9


 6: 2ف١ٍجٟ 

(Vulgate)  qui cum in forma Dei esset non rapinam  rbitrates est esse se 

aequalem Deo  

 

forma 
 

JM Latin-English Dictionary Download this dictionary 

forma 

N F  

form| figure| appearance; beauty; mould| pattern  

27: 1ط٣ٌٖٞ   

 

(Vulgate)  et creavit Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem Dei 

creavit illum masculum et feminam creavit eos  

imaginem 

 

Babylon Portuguese-English Download this dictionary 

imaginar 

v. imagine, ideate; fantasize, visualize  

 

ٚ٘ٛ ا٠ؼب ٠ضجذ اْ طٛسح اٌّغ١ؼ وطج١ؼخ ٚفٛسِب ٠خزٍف رّبِب ػٓ طٛسح اٌجشش اٌز٠ٓ ُ٘ شىً 

خبسعٟ ِٚظٙش خبسعٟ 

 



ٚرٍخ١ض ِب لٍزٗ ؽزٟ الاْ  

فٟ اٌؼشثٟ طٛسح غ١ش ١٘ئخ ٚاٌغ١ذ اٌّغ١ؼ ٘ٛ ؽج١ؼخ الله ٌىٓ ادَ طٛسح خبسع١خ  

ٌّخ  أغ١ٍضٞ ن

Form  ٓثّؼٕٟ ؽج١ؼخ ٌٚىimage   ثّؼٕٟ طٛسح خبسع١خ

٠ٛٔبٟٔ ِٛسفٟ ثّؼٕٟ ؽج١ؼخ ٌٚىٓ ا٠مٛٔب ثّؼٕٟ طٛسح خبسع١خ  

ػجشٞ رّٕبٖ ٠ؼٕٟ ؽج١ؼٗ غ١ش رغ١ٍُ ثّؼٕٟ طٛسح خبسع١خ  

ا٠ّبع١ُٕ ثّؼٕٟ طٛسح خبسع١خ  لار١ٕٟ فٛسِب ثّؼٕٟ ؽج١ؼٗ ِخزٍفخ ػٓ 

 

ٚادَ  6: 2ق وج١ش ث١ٓ اٌغ١ذ اٌّغ١ؼ ؽج١ؼخ الله فٟ ف١ٍجٟ ٚاػزمذ ثٙزا اوْٛ اٚػؼ أٗ ٕ٘بن فش

 27: 1طٛسح خبسع١خ للّ رى٠ٛٓ 

 

اٌزفبع١ش ٚالزطبع اعضاء ِٕٙب   7

 

 اثٛٔب أط١ٔٛٛط فىشٞ 

 : ٠مٛي أٔط١ٔٛٛط فىشٞ فٟ رفغ١شٖ

 

 ....اٌّغ١ؼ، ٠ؼغ ثٌٛظ اٌشعٛي أٔشٛدح سائؼخ رؾًّ فىشٖ ػٓ رغغذ.......

 



 .“فٟ طٛسح الله ٌُ ٠ؾغت خٍغخ أْ ٠ىْٛ ِؼبدلا للّ اٌزٞ إر وبْ “ : 6آ٠خ 

ٍٝٝىص َٓس ٝحكيس ك٠ حٌُظخد حُٔويّ، َٝٓس ٝحكيس ك٠ . ٠ٛ ًِٔش ٗخىٍس ؿيحاً ك٠ ح٤ُٞٗخ٤ٗش: هِٔش

: ُٜٝخ أًؼَ ٖٓ طَؿٔش. حٌُظخرخص ح٤ُٞٗخ٤ٗش

. robberyرٔؼ٠٘ حُوطق أٝ حُِٔذ   .    1

. رٔؼ٠٘ حُظ٘زغ أٝ حُظِٜق .    2

. رؼٞ حُظَؿٔخص حُٔؼ٠٘ ح٧ٍٝ، ٝحُزؼٞ حػظٔي حُٔؼ٠٘ حُؼخ٠ُٗٝوي حػظٔيص 

حٌُِٔش ط٤َ٘ . طؼ٠٘ ك٠ ح٤ُٞٗخ٤ٗش ٣ٞؿي أٝ ٣ٔظَٔ، ك٤ٔٞع ٛٞ الله ك٠ حُـَٞٛ هزَ حُظـٔي ٝرؼيٙ: ًخٕ

٤َ ٌَٗ ٌٛح ح٩ٗٔخٕ، ك٘وٜٚ ٛٞ  ّـ ُ٘وٚ ح٩ٗٔخٕ حٌُٟ ٣٘لَى رٚ ٝٛٞ ٫ ٣ظـ٤َّ ٫ٝ ٣ظزيٍ ٜٓٔخ ط

. ٗوٜٚ ٫ ٣ظـ٤َّ

ؿخءص رٔؼ٠٘ ٌَٗ، ٝطؼ٠٘ حٍُٜٞس حُـ٣َٛٞش ٠ُ٘ء ٫ٝ ( ٍٓٞك٠ رخ٤ُٞٗخ٤ٗش)ٍٛٞس : ٍس اللهك٠ ٛٞ

ٍٛٞس ٛ٘خ ٠ٛ حُظؼز٤َ ػٖ ح٤ٌُخٕ حٌُٟ . كٔؼ٬اً حٍُٜٞس حُـ٣َٛٞش ُ٪ٗٔخٕ ٠ٛ ح٩ٗٔخ٤ٗش. طظـ٤َ ه٢

ٟ ٣ؼ٠٘ ؿَٞٛ حُطز٤ؼش أٝ حُطز٤ؼش حُـ٣َٛٞش ٤ُْٝ حٌَُ٘ ٫ٝ حُٔظَٜ رَ حُٜلخص ح٧ٓخ٤ٓش لله حُض

إً ح٤ُٔٔق ٛٞ ٍٛٞس (. 3:1ػذ( + )2ًٞ4:4( + )15:1ًٞ)طٔظؼِ٘ٚ، ٛٞ ٍٛٞس الله ؿ٤َ حُٔ٘ظٍٞ 

ٝاًح ". ٖٓ ٍآ٠ٗ كوي ٍأٟ ح٥د" ٣ٝوٍٞ ". أٗخ ٝح٥د ٝحكي" الله ٝهخثْ ٖٓ حُزيء ٌُُي ٣وٍٞ ح٤ُٔٔق 

، حُٔٔظويٓش ٛ٘خ طؼ٠٘ ػيّ طـ٤َّ ؿَٞٛ حُ٘و٤ٜش رظـ٤َ حٌَُ٘ حُوخٍؿ٠" ٍٛٞس"ًخٗض ًِٔش 

ٛٞ الله ظَٜ ك٠ .. كخُٔؼ٠٘ ٤ٜ٣َ ٝحٟلخاً إٔ ؿَٞٛ أ٤ُٛٞش ح٤ُٔٔق ُْ ٣ُٜذ رؤٟ طـ٤٤َ رٔزذ حُظـٔي

. حُـٔي

ًٔخ ك٠ حُؼَر٤ش ٣ٌٕٞ حُٔؼ٠٘ إٔ ح٤ُٔٔق ( حُوطق ٝحُِٔذ)اًح حػظٔيٗخ حُظَؿٔش ح٠ُٝ٧ ٠ٛٝ : هِٔش

ٝاًح . رخلله، كٜٞ الله ك٠ ؿَٞٛٙ ٝحكي ٓغ ح٥د، ٌُٝح ُْ ٣ٌٖ ك٠ حكظ٤خؽ ٧ٕ ٣وظِْ ُ٘لٔٚ حُٔٔخٝحس

٣ٌٕٞ حُٔؼ٠٘ إٔ ح٤ُٔٔق . ح٩ٗـ٣ِ٤ِش( ؿ٤َُٝح٤ُْ ر٤زَ)حػظٔيٗخ حُظَؿٔش حُؼخ٤ٗش ًٔخ كؼِض طَؿٔش 

رخَُؿْ ٖٓ ًٞٗٚ أ٬ٛاً ك٢ ٍٛٞس الله، ا٫ أٗٚ ُْ ٣٘ظَ ُٔٔخٝحطٚ ٓغ الله ػ٠ِ أٜٗخ ٍرق أٝ ؿ٤٘ٔش 

ٌٝٛٙ حُظَؿٔش ٓظ٤٘ٔش ٓغ ٬ًّ رُْٞ (. 9: 2ًٞ8)٣ظ٘زْ رٜخ، ٌُٝ٘ٚ أه٠ِ ًحطٚ آهٌحاً ٍٛٞس ػزي 

ٌٝٛٙ حُظَؿٔش حُؼخ٤ٗش طظَؿْ . حٍَُٓٞ رؤٕ ٫ ٗظٔٔي رٔخ ُ٘خ ٖٓ كوٞم رَ ٗظو٠ِ ػٜ٘خ ًٔخ ػَٔ ح٤ُٔٔق



طل٤ي ٓؼ٠٘ : ٓؼخى٫اً لله. اً ًخٕ ك٠ ٍٛٞس الله ُْ ٣لٔذ ٓٔخٝحطٚ لله ٍرلخاً ٣ظٔٔي رٚ"ح٣٥ش ٌٌٛح 

. حُٔٔخٝحس

 

اثٛٔب ربدسط ٠ؼمٛة ٍِطٟ  

 ربدسط ٍِطٟ فٟ رفغ١شٖ ٌّمذِخ ٘زا الإطؾبػ ٠مٛي

 اٌغغٓ ٚلا اٌم١ٛد فىش اٌمذ٠ظ ثٌٛظ، إّٔب إر ؽًّ فٟ أػّبلٗ اٌغ١ذ اٌّغ١ؼ، ٚا٘ت ٌُ ٠شغً

 [11-1] خلاي ٘زٖ اٌخجشح الزجظ اٌمذ٠ظ ثٌٛظ فٟ داخً اٌغغٓ رغجؾخ وٕغ١خ...........اٌؾ١بح، 

 ١ٌزغٕٝ ثزٛاػغ اٌّغ١ؼ وطش٠كٍ ٍِٛوٟ ٌجٍٛؽ اٌّغذ

ُْ ٣٘ـَ حُٔـٖ ٫ٝ حُو٤ٞى كٌَ حُوي٣ْ رُْٞ، اٗٔخ اً كَٔ ك٢ أػٔخهٚ ح٤ُٔي ح٤ُٔٔق،ٝحٛذ 

ٌُح طليع ػٔخ حهظ٘خٙ ك٢ ىحهِٚ ٖٓ ك٤خس . حُل٤خس، أٗغ رَٝف حُلَف ػ٠ِ ٓوي٤ٓٝٚ ٢ٓٝ آ٫ٓٚ ٝآ٫ْٜٓ

َّ حُوٞس، ٝطلي٣ٚ  ٍٍ رخَُٜ٘س ٝطٔظغٍ رخُل٤خس حُـي٣يس ٓغ اىٍحًٚ ُٔ ٍَ ٝكذٍ ٝكَفٍ ٝٗؼٞ ُوٞحص ٌٗ

ٝهي ؿخء ٌٛح ح٧ٛلخف ٣ٌ٘ق ػٖ حُلَف ح١ٌُ طٔظغ رٚ حٍَُٓٞ رخُويٓش ٝحُزٌٍ رَٝف حُلذ . حُظِٔش

 .ٝحُٞكيس ُلٔخد ٌِٓٞص ح٤ُٔٔق، رخَُؿْ ٖٓ ٝؿٞى ٓوخٝٓخص ٝٓظخػذ ًؼ٤َس

. ٖٓ أؿَ حُز٣َ٘ش أه٠ِ ح٫رٖ حُٞك٤ي حُـْ٘ ًحطٚ ٝأهٌ ٌَٗ ح٩ٗٔخٕ! ٣خ ُٚ ٖٓ طوط٢٤ ا٢ُٜ كخثن

ٝحؿٚ ٓٞطاًخ . ًَ ًَِٓ حُؼزي ٝطٞحٟغ رخ٧ًؼَ اً ٝٛٞ ٝحٛذ حُل٤خس أ١خع كظ٠ حُٔٞصحكظَ ٍد حٍ

ٍٖ ا٢ٍُٜ ُل٤خط٘خ حُـي٣يس حُٔلَكش ك٤ٚ  .٤٘ٓ٘اًخ ٛٞ ٓٞص ح٤ُِٜذ، ًؼٔ

٤ُظـ٠٘ رظٞحٟغ [ 11-1] رغجؾخ وٕغ١خه٬ٍ ٌٛٙ حُوزَس حهظزْ حُوي٣ْ رُْٞ ك٢ ىحهَ حُٔـٖ 

 .طَٔ أٗٚ ٛٞ ٝحٟغ ٌٛٙ حُظٔزلشح٤ُٔٔق ًط٣َنٍ ٢ًِٞٓ ُزِٞؽ حُٔـي، ٣ٝقٌ

 :ط٠ْ ٌٛٙ حُظٔزلش ػ٬ػش ػ٘خَٛ ريحث٤ش ط٤َ٘ ا٠ُ حٓظويحٜٓخ ك٢ ح٤ُِظٍٞؿ٤خ حُوخٛش رخُؼٔخى

v     ح٫ػظَحف رخ٣٩ٔخٕ حُوخثْ ػ٠ِ حُو٤خٓش. 

v     ٌَُحْٓ ٣ٔٞع ح١ٌُ ٛٞ ٍد ح ٞٔٓ. 



v     ط٤ٌِ٘٘خ ػ٠ِ ٗزٚ ٍر٘خ ٣ٔٞع ح١ٌُ ٛٞ ٍٛٞس ح٥د. 

 

 فٟ طٛسح الله، اٌزٞ إر وبْ

 [.6" ]ٌُ ٠ؾُغت خٍغخ أْ ٠ىْٛ ِؼبدلاةً للّ

ُٞ إٔ ٣ٔٞع ٓوِٞم ر١َ٘ ٝػخىٍ ٗلٔٚ رخلله ُلٔذ ٌِٓٔٚ ٌٛح هِٔش، َٓم ٓـي الله، ٝٗٔذ 

 .ٌُ٘ٚ اً ٛٞ ًِٔش الله حُٔظـٔي، كٔخ كؼِٚ ٛٞ ٖٓ هز٤َ كزٚ ٝطٞحٟؼٚ. ُ٘لٔٚ ٓخ لله

ف ح٩ٗٔخٕ ح١ٌُ ُٚ ٤ِٔٓحص ٝٛلخص ًخٕ حُٔٔظويٓش ٛ٘خ طٚ"... إر وبْ فٟ طٛسح الله"

كٔؼ٬ ًُخ ًخٕ ه٤َٜ حُوخٓش ك٢ٜ ٛلش ػخرظش ك٤ٚ ُٖ , ٓؼ٤٘ش ٌٝٛٙ حُٜلخص ٫ ٣ٌٖٔ إٔ طظـ٤َ أٝ طظزيٍ

 .طظـ٤َ

كٜٞ ٣وٜي إٔ ح٤ُٔي ح٤ُٔٔق ًخٕ ٫ٝ ٣ِحٍ ٛٞ الله ك٢ ًحص ؿَٞٛٙ ر٬ " وبْ فٟ طٛسح الله"

اٗٚ كوي ٌٛٙ " ًخٕ ك٢ ٍٛٞس الله"٣ي ح٤ُٔٔق اٗٚ ٤ُْٝ ٓؼ٠٘ هٍٞ حٍَُٓٞ ػٖ حُْ. طـ٤٤َ ٫ٝ طزي٣َ

ٝٛ٘خ . ٬ً، اٗٚ ٣ِٔي ٍٛٞس الله هزَ حُظـٔي ٝرؼي حُظـٔي ٝا٠ُ ح٧ري. حٍُٜٞس ػ٘يٓخ أطوٌ ٍٛٞس حُؼزي

ح ُٚ ؿٔي ر١َ٘ ٍٝٝف : ٣ؼٍٞ حُٔئحٍ ح٤ُٔي ح٤ُٔٔق ح١ٌُ ُٚ ٍٛٞس ػزي َٛ كؼ٬اً ٝكو٤وش ٛخٍ ػزياً

ح كو٤و٤اًخر٣َ٘ش ٓؼِ٘خ؟ ٗؼْ ٝر٬ ٗي اٗٚ ٛخ  .ٍ ػزياً

ٌٛح حُظؼز٤َ ٓؼ٘خٙ إ ح٤ُٔي ح٤ُٔٔق ٤ُْ ك٢ كخؿش ا٠ُ هطق حُٔٔخٝحس ": ٌُ ٠ؾغت خٍغخ"

ٍُ ٦ُد ك٬ ٣ؼُي ٌٛح , رخلله، ٧ٗٚ ٣ٌِٜٔخ اً ٛٞ ٓٔخ١ٝ ٦ُد ك٢ حُـَٞٛ ٍٝ ٝػ٘يٓخ ٣ؼظزَ ٗلٔٚ اٗٚ ٓٔخ

آًخ ٧ٕ ٓٔخٝحطٚ ٦ُد ٝأ٤ُُظٚ ٓغ ح٥د ٢ٛ كو٤وش ٛخىهش  .َٓهش أٝ حهظ٬

v      ٖٓخ ٓخ ٫ ٣طِذ أ٫ٝاً إٔ ٣َٟ ٓخ ٣ئ آً ٤ُض ًحى ح١ٌُ ٫ ٣ٔظط٤غ رؼي إٔ ٣َٟ ٓخ ٤ٓظَٜٙ حَُد ٣ٞ

كبٕ ٓخ ٣ؼُِٖ ٧ػ٤ٖ حُؼز٤ي ٛٞ كو٢ ٌَٗ حُؼزي، ٧ٗٚ . اٗٔخ ٤ُئٖٓ أ٫ٝاً إٔ طُ٘ل٠ حُؼ٤ٖ حُظ٢ رٜخ ٣َٟ. رٚ

ح٥ٕ أٗٚ ٓؼخىٍ لله رٞحٓطش  ٣ٌٖٔ إٔ ٣َُٟ[ 6" ]٠ىْٛ ِؼبدلاةً للّ ٌُ ٠ؾُغت خٍغخ أْ"إ ًخٕ ح١ٌُ 

اًٌح ٍٛٞس ػزي"ح٣ٌُٖ ٣َؿذ ٛٞ ك٢ ٗلخثْٜ، ُْ طٌٖ ٛ٘خى كخؿش إٔ  ٌُٖٝ اً ٫ ٣ٞؿي ". ٣و٢ُِ ٗلٔٚ آه

٣َ١ن رٚ ٣ٌٖٔ ٍإ٣ش الله، ٝاٗٔخ ٣ٌٖٔ إٔ ٣َُٟ ح٩ٗٔخٕ، ٌُٜح كبٗٚ ٛخٍ اٗٔخٗاًخ، كظ٠ رٌٜح ٣َُٟ ك٤٘ل٢ 



" ١ٞر٠ ٨ُٗو٤خء حُوِذ ٧ْٜٗ ٣ؼخ٣ٕ٘ٞ الله: "ٟٓٞغ آهَ كبٗٚ ٛٞ ٗلٔٚ ٣وٍٞ ك٢. ٓخ ٫ ٣ٌُٖٔ رٚ إٔ ٣َُٟ

 .[73](8: 5ٓض )

 اٌمذ٠ظ أغغط١ٕٛط

v      هخٍ رٟٞٞف . ، ٝٓغ ًُي كٜٞ ٖٓ كٞم"ٚأخز طٛسح ػجذٍ "رخُظير٤َ ٛخٍ ر٤٘٘خ ك٢ ٗزٜ٘خ

خ هخ(. 23: ٣8ٞ " )أٗظْ ٖٓ أٓلَ أٓخ أٗخ كٖٔ كٞم؛ أٗخ ُٔض ٖٓ ٌٛح حُؼخُْ: "ٓوخ١زاًخ ح٤ُٜٞى : ٍٝأ٠٣اً

 .[74](13: ٣3ٞ " )٤ُْ أكي ٛؼي ا٠ُ حُٔٔخء ا٫ ح١ٌُ ٍِٗ ٖٓ حُٔٔخء حرٖ ح٩ٗٔخٕ"

 اٌمذ٠ظ و١شٌظ اٌىج١ش

v     ُٚكٜٞ ٫ ٣ِحٍ ك٢ ٗلْ حُٞهض كٞم ًَ حُو٤ِوش ًب ٍٕ خ ك٢ ١ز٤ؼظ٘خ ًبٗٔخ اًً  .[75]ٝإ ًخٕ ٓ٘ظَ

 اٌمذ٠ظ و١شٌظ اٌىج١ش

v     "ح إٔ (. 7: 12اٍ " )ك٢ٔ ٤ُي أػيحثٜخىكؼض كز٤زش ٕ. ٍك٠ض ٤َٓحػ٢. هي طًَض ر٤ظ٢ اًً ٫كع ا

ؿخُْ ك٢ حُٔٔخٝحص، ٝأٗظَ ا٠ُ ر٤ظٚ ح١ٌُ ٣لٞم ( 6: 2ك٢ " )ٍٛٞس الله"ًحى ح١ٌُ ٛٞ ك٢ 

خ ٓخ ٛٞ أػظْ ٝأػ٠ِ ٖٓ ًُي، كبٕ ر٤ظٚ ٛٞ الله " ٢ٗ٧ ك٢ ح٥د: "حُٔٔخٝحص، ُٝٞ أٍىص إٔ طَٟ أ٠٣اً

: طَى أ٤ٍِْٗٝ حُٔٔخث٤ش، ٝؿخء ا٠ُ ح٧ٍٝ، هخث٬اً  (.5: 19ٓض " )ٝأٓٚ ُوي طَى أرخٙ(. "11: ٣14ٞ )

 ".ٍك٠ض ٤َٓحػ٢. هي طًَض ر٤ظ٢"

ًخٕ ٤َٓحػٚ ك٢ حُٞحهغ ك٢ ح٧ٓخًٖ حُظ٢ طُٞؿي ك٤ٜخ ح٬ُٔثٌش ٝحُٜلٞف حُظ٢ طٞؿي ك٤ٜخ حُوٞحص 

 .حُٔويٓش

ٝى ىكغ ٗلٔٚ ٣٧ي١ أػيحء حُ٘لْ، ٣٧ي١ ح٤ُٚ". ٤ُي أػيحثٜخ( ٗل٢ٔ حُلز٤زش)ىكؼض كز٤زش ٗل٢ٔ "

خ : "ح٣ٌُٖ هظِٞٙ، ٣٧ي١ حُِٔٞى ٝحَُإٓخء حُٔـظٔؼ٤ٖ ٟيٙ، كبٗٚ هخّ ِٓٞى ح٧ٍٝ ٝطآَٓ حَُإٓخء ٓؼاً

 .[76](2: 2ِٓ " )ػ٠ِ حَُد ٝػ٠ِ ٤ٔٓلٚ

 اٌؼلاِخ أٚس٠غ١ٕٛط

 



ادَ ولاسن 

 : ٚ لذ لذَ ٌٕب أدَ ولاسن فٟ رفغ١شٖ ِب ٠ٍٟ

 

....  

μορθη, form, here used, which signifies a person’s external shape or 

appearance, and not his nature or essence. Thus we are told, 

Mar_16:12, that Jesus appeared to his disciples in another μορθη, 

shape, or form. And, Mat_17:2, μεηεμορθωθη, he was transfigured 

before them - his outward appearance or form was changed. 

 : اٌزشعّخ

ِٛسفٟ ٕ٘ب اعزخذِذ ٌزؼجش ػٓ اٌشىً اٌخبسعٟ ٌٍشخض أٚ اٌّظٙش ٚ ١ٌظ اٌطج١ؼخ أٚ  اْ وٍّخ

رٌه  ٚ ٌمذ ٔمً إ١ٌٕب أْ ٠غٛع لذ ظٙش ٌٍزلا١ِز ثشىً أخش أٚ ثّٛسفٟ أخش أٚ ث١ٙئخ أخشٜ ٚ اٌغٛ٘ش

أزٙذ اٌزشعّخ  اَ اٌزلا١ِزأَ 2:  17ٚ وزٌه فمذ رغ١ش ١٘ئزٗ فٟ ِزٝ  12:  16فٟ إٔغ١ً ِشلض 

Php 2:6   

Who, being in the form of God - This verse has been the subject of much 

criticism, and some controversy. Dr. Whitby has, perhaps, on the whole, 

spoken best on this point; but his arguments are too diffuse to be admitted 

here. Dr. Macknight has abridged the words of Dr. Whitby, and properly 

observes that, “As the apostle is speaking of what Christ was before he took 

the form of a servant, the form of God, of which he divested himself when 

he became man, cannot be any thing which he possessed during his 

incarnation or in his divested state; consequently neither the opinion of 

Erasmus, that the form of God consisted in those sparks of divinity by which 

Christ, during his incarnation, manifested his Godhead, nor the opinion of 

the Socinians, that it consisted in the power of working miracles, is well 



founded; for Christ did not divest himself either of one or the other, but 

possessed both all the time of his public ministry. In like manner, the 

opinion of those who, by the form of God understand the Divine nature and 

the government of the world, cannot be admitted; since Christ, when he 

became man, could not divest himself of the nature of God; and with respect 

to the government of the world, we are led, by what the apostle tells, 

Heb_1:3, to believe that he did not part with even that; but, in his divested 

state, still continued to uphold all things by the word of his power. By the 

form of God we are rather to understand that visible, glorious light in which 

the Deity is said to dwell, 1Ti_6:16, and by which he manifested himself to 

the patriarchs of old, Deu_5:22, Deu_5:24; which was commonly 

accompanied with a numerous retinue of angels, Psa_68:17, and which in 

Scripture is called The Similitude, Num_12:8; The Face, Psa_31:16 : The 

Presence, Exo_33:15; and The Shape of God, Joh_5:37. This interpretation 

is supported by the term μορθη, form, here used, which signifies a person’s 

external shape or appearance, and not his nature or essence. Thus we are 

told, Mar_16:12, that Jesus appeared to his disciples in another μορθη, 

shape, or form. And, Mat_17:2, μεηεμορθωθη, he was transfigured before 

them - his outward appearance or form was changed. Farther this 

interpretation agrees with the fact: the form of God, that is, his visible glory, 

and the attendance of angels, as above described, the Son of God enjoyed 

with his Father before the world was, Joh_17:5; and on that as on other 

accounts he is the brightness of the Father’s glory, Heb_1:3. Of this he 

divested himself when he became flesh; but, having resumed it after his 

ascension, he will come with it in the human nature to judge the world; so he 

told his disciples, Mat_16:27 : The Son of man will come in the glory of his 

Father, with his angels, etc,. Lastly, this sense of μορθη Θεοσ, is confirmed 



by the meaning of μορθη δοσλοσ, Phi_2:7; which evidently denotes the 

appearance and behavior of a servant or bondman, and not the essence of 

such a person.” See Whitby and Macknight. 

Thought it not robbery to be equal with God - If we take these words as 

they stand here, their meaning is, that, as he was from the beginning in the 

same infinite glory with the Father, to appear in time - during his 

humiliation, as God and equal with the Father, was no encroachment on the 

Divine prerogative; for, as he had an equality of nature, he had an equality of 

rights. 

But the word ἁρπαγμον, which we translate robbery, has been supposed to 

imply a thing eagerly to be seized, coveted, or desired; and on this 

interpretation the passage has been translated: Who, being in the form of 

God, did not think it a matter to be earnestly desired to appear equal to God; 

but made himself of no reputation, etc. However the word be translated, it 

does not affect the eternal Deity of our Lord. Though he was from eternity in 

the form of God - possessed of the same glory, yet he thought it right to veil 

this glory, and not to appear with it among the children of men; and 

therefore he was made in the likeness of men, and took upon him the form or 

appearance of a servant: and, had he retained the appearance of this ineffable 

glory, it would, in many respects, have prevented him from accomplishing 

the work which God gave him to do; and his humiliation, as necessary to the 

salvation of men, could not have been complete. On this account I prefer this 

sense of the word ἁρπαγμονbefore that given in our text, which does not 

agree so well with the other expressions in the context. In this sense the 

word is used by Heliodorus, in his Ethiopics, lib. vii. cap. 19, etc., which 

passage Whitby has produced, and on which he has given a considerable 



paraphrase. The reader who wishes to examine this subject more 

particularly, may have recourse to Heliodorus as above, or to the notes of 

Dr. Whitby on the passage. 

 

ثششػ ؽم١مخ ٟٚ٘ أٗ ؽج١ؼخ الله ٚظٙٛس ِغذ الله ٚثٙبء ِغذ فٙٛ ثؼذ ػشع الاساء اٌّخزٍفخ ثذا 

 7:  2ٚ  6: 2٘زا اخز ؽج١ؼخ اٌجشش ١ٌؾبوُ اٌجشش ٚاٌّٛعٛد فٟ ػذد الله ٚظٙٛس الله فٟ اٌغغذ 

٠ٛوذ اْ اٌّغ١ؼ ؽج١ؼخ الله ٚؽج١ؼخ الأغبْ ِؼب 

 

فًٙ ٘زا ِظذال١خ ؟ 

 

اداح اٌزؼش٠ف ٌض١ؤ  8

 

فٟ طٛسح الله 

إٌٗ أٚ لبئذ أٚ صػ١ُ لأٔٙب عبئذ غ١ش ِؼشفخ ثأداح رؼش٠ف فلا ٔغذ أٞ أداح  ٟ٘ ص١ئٛ ٟ٘ ِبرا ؟؟

  وٍّخ ص١ئٛ ٌزٌه ٠غت أْ لا رزشعُ ثىٍّخ الله ثً ٠ىْٛ ِذٌٌٛٙب ألً ِٓ رٌه رؼش٠ف لجً

 godٚاعزخذَ لٛا١ِظ ٌىٍّخ أغ١ٍضٞ 

 

لطخ اٌزٟ رغ١ش اٌّؼٕٝ الإٔغ١ٍض٠خ لذ رغبٍ٘ذ ٘زٖ آٌ ٌزٌه ٔؾٓ ٔغزغشة ِٓ أْ اٌزشعّبد اٌؼشث١خ ٚ

  وبٌزبٌٟ سأعب ػٍٝ ػمت ٚ ٠ىْٛ إٌض

 



٠ىْٛ ِؼبدلا للّ ثً رغشد ِٓ رارٗ ِزخزا طٛسح  اٌزٞ إر وبْ فٟ ١٘ئخ عب١ِخ ٌُ ٠ؾغت خٍغخ أْ

 ػجذ ِضً إٌبط

 

ٚاٚػؼ شئ ُِٙ  

ِؼٕٟ وٍّخ ص١ؤط 

لبِٛط عزشٚٔظ 

G2316 

θεός 

theos 

theh'-os 

Of uncertain affinity; a deity, especially (with G3588) the supreme Divinity; 

figuratively a magistrate; by Hebraism very: - X exceeding, God, god [-ly, -

ward]. 

 

لبِٛط صب٠ٍٛس 

G2316 

θεός 

theos 

Thayer Definition: 

1) a god or goddess, a general name of deities or divinities 

2) the Godhead, trinity 

2a) God the Father, the first person in the trinity 



2b) Christ, the second person of the trinity 

2c) Holy Spirit, the third person in the trinity 

3) spoken of the only and true God 

3a) refers to the things of God 

3b) his counsels, interests, things due to him 

4) whatever can in any respect be likened unto God, or resemble him in any 

way 

4a) God’s representative or viceregent 

4a1) of magistrates and judges 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: of uncertain affinity; a 

deity, especially (with G3588) the supreme Divinity 

Citing in TDNT: 3:65, 322 

 

فّٓ وً اٌّؼبٟٔ اٌزٟ رغّغ أٙب ٌمت ا١ٌ٘ٛخ ٚاػؼ رشن اٌىً ٚاخزبس اٌّؼٕٟ اٌغ١ش ِؼزبد ٚ٘ٛ عبِٟ 

سغُ اْ اٌمٛا١ِظ ٚػؾذ أٗ ِشرجخ الله اٌغب١ِخ  

 

 

 هخػيٙ ٣ًَُٞٞ

 

Colwell’s Rule 

Rodney J.Decker. February 1995 

Colwell E C A Definite Rule for the use of the Article in Greek new 

Testament. 



Journal of Biblical Literature 52 (1933) 12-21. 

Statement of the Rule: 

In sentences in which the copula is expressed, a definite predicate 

nominative has the article when it follows the verb: it does not have the 

article when it precedes the verb 

CV+A+Dpn  or DPN +CV 

In sentences in which the verb occurs 

1Definite predicate nouns here regularly take the article 

2 The exceptions are for the most part due to a change in word order 

A. Definite predicate nouns which follow the verb usually take the article 

CV+A+dPN 

B. Definite predicate nouns which precede the verb usually lack the 

article dPN+CV 

C. Proper names regularly lack the article in predicate Name +CV  or 

CV+Name 

D. Predicate nominatives in relative clauses regularly follow the verb 

whether or not they have the article 

RP+CV+A+PN  or RP+CV+PN 

 

Colwell’s Rule 

A definite Rule for the use of the article in the Greek new testament 

Statement of the Rule 

In Sentences in which the copula is expressed, a definite predicate 

nominative has the article when it follows the verb, it does not have the 

article when it precedes the verb. 

 

 



A= article = كوَس 

CV= copulative verb = كؼَ ٍر٢ 

PN= noun=  ْٓح 

RP= relative pronoun = َ٤ٟٔ 

 

  6: 2ػيى ك٤ِ٤ز٢ 

ος εν μορθη θεοσ σπαρτων οστ αρπαγμον ηγηζαηο ηο ειναι ιζα θεω 

 

ο ̔́ς, ἥ, ὅ 

hos  hē  ho   = relative pronoun 

ἐν 

en 

A primary preposition =  ٝ كَف ؿَكؼَ ٍر٢  

 

μορθή 

morphē = article 

 

θεός 

theos = noun =  ْٓح 

 

 

so it is RP + CV + A + PN  

ٝرٌٜح ٣ٌٕٞ ١زوخ ٌُٜٙ حُوخػيس ػ٤ئّ ٓؼَف كٜٞ الله ٝرٌٜح ٍىح ُٖٔ حىػ٢ حٕ ػ٤ئّ ؿ٤َ ٓؼَكش كٜٞ 

 حهطخ ك٢ٜ ًِٔش ٓؼَكش كٔذ حُوخػيس ٝرٌٜح ٣ٌٕٞ ًَ حُٔظَؿ٤ٖٔ ٛيهٞح ح٣ٌُٖ طَؿٔٞٛخ الله حٝ 

ٝطٌٕٞ ًَ حُوٞح٤ْٓ حُظ٢ حٓظويٜٓخ ٌُِِٔش حُـ٤َ ٓؼَكش هخ١ت طٔخٓخ   God  



 

ٍؿٔظٚ ٛٞ حُـ٤َ ىه٤وش ٝؿ٤َ ح٤ٖٓ ٝحُظَؿٔش حُٜل٤لش ١ز٤ؼش الله حٝ ٤ٛجش الله حٝ ٍٛٞس الله٣ٌٕٝٞ ص  

The form of God 

 

 

 ٣ٌٕٝٞ حُٔل٣َٖٔ حَُ٘ه٤٤ٖ ٝحُـَر٤ٖ ٝحْٛ ٖٓ ًُي حهٞحٍ ح٫رخء ٢ٛ حُٜل٤لٚ 

 

 

 

 

 

 

ثؼغ الاػذاد اٌزٟ رٛػؾٗ ؽج١ؼخ لا٘ٛد اٌغ١ذ اٌّغ١ؼ  9  

 

 

٤ٓق ح٬ُٛٞط٤ٚ طؼظٔي ػ٢ِ ٌٛٙ ح٣٫ش كو٢ ؟حه٤َح َٛ ط٤ٟٞق ١ز٤ؼش حُْ  

 

 حٟغ ػيس حػيحى ػ٢ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ٫ حُلَٜ 

 

.ٛخ حُؼٌٍحء طلزَ ٝطِي حر٘خ ٝطيػٞ حٓٔٚ ػٔخٗٞث٤َ.ٌُٖٝ ٣ؼط٤ٌْ ح٤ُٔي ٗلٔٚ آ٣ش  7:14حٕ   

٣زِؾ حُؼ٘ن ٣ٌٕٝٞ ر٢ٔ ؿ٘خك٤ٚ َٓء ػَٝ ر٬ىى ٣خ .٣ل٤ٞ ٣ٝؼزَ.٣ٝ٘يكن ح٠ُ ٣ًٜٞح  8:8حٕ 

 ػٔخٗٞث٤َ

٫ٗٚ ٣ُٞي ُ٘خ ُٝي ٝٗؼط٠ حر٘خ ٝطٌٕٞ ح٣َُخٓش ػ٠ِ ًظلٚ ٣ٝيػ٠ حٓٔٚ ػـ٤زخ ٤َ٘ٓح حُٜخ هي٣َح   9:6ٕ ح

.حرخ حري٣خ ٍث٤ْ ح٬ُّٔ  

.ك٢ ح٣خٓٚ ٣وِٚ ٣ًٜٞح ٣ٌٖٝٔ حَٓحث٤َ آٓ٘خ ٌٝٛح ٛٞ حٓٔٚ ح١ٌُ ٣يػٞٗٚ رٚ حَُد رَٗخ  23:6حٍ   



ر٤ٖ حُٞف ٣ًٜٞح كٔ٘ي ٣وَؽ ٢ُ ح١ٌُ  حٓخ حٗض ٣خ ر٤ض ُلْ حكَحطش ٝحٗض ٛـ٤َس حٕ ط٢ٌٗٞ  ٢ٓ5:2 

.٣ٌٕٞ ٓظِٔطخ ػ٠ِ حَٓحث٤َ ٝٓوخٍؿٚ ٌٓ٘ حُوي٣ْ ٌٓ٘ ح٣خّ ح٫ٍُ  

ًٛٞح حُؼٌٍحء طلزَ ٝطِي حر٘خ ٣ٝيػٕٞ حٓٔٚ ػٔخٗٞث٤َ ح١ٌُ طل٤َٔٙ الله ٓؼ٘خ  1:23ٓض   

.ك٢ حُزيء ًخٕ حٌُِٔش ٝحٌُِٔش ًخٕ ػ٘ي الله ًٝخٕ حٌُِٔش الله  ٣1:1ٞ   

.ك٢ حُزيء ػ٘ي اللهٌٛح ًخٕ   ٣1:2ٞ   

ح٫رٖ حُٞك٤ي ح١ٌُ ٛٞ ك٢ ك٠ٖ ح٥د ٛٞ هزَّ.الله ُْ ٣َٙ حكي ه٢  ٣1:18ٞ   

ٝح٥ٕ ٓـي٢ٗ حٗض ح٣ٜخ ح٥د ػ٘ي ًحطي رخُٔـي ح١ٌُ ًخٕ ٢ُ ػ٘يى هزَ ًٕٞ حُؼخُْ  ٣17:5ٞ   

ُْٜٝ ح٥رخء ْٜٝٓ٘ ح٤ُٔٔق كٔذ حُـٔي حٌُخثٖ ػ٠ِ حٌَُ حُٜخ ٓزخًٍخ ح٠ُ ح٫ري آ٤ٖٓ  9:5ٍٝ   

كخٗٚ ك٤ٚ هِن حٌَُ ٓخ ك٢ حُٔٔٞحص ٝٓخ ػ٠ِ ح٫ٍٝ ٓخ ٣َٟ ٝٓخ ٫ ٣َٟ ٓٞحء ًخٕ   1:16ًٞ 

.حٌَُ رٚ ُٝٚ هي هِن.ػَٝٗخ حّ ٤ٓخىحص حّ ٣ٍخٓخص حّ ٤١٬ٖٓ  

َّ حُظوٟٞ الله ظَٜ ك٢ حُـٔي طزٍَ ك٢ حَُٝف طَحءٟ ٬ُٔثٌش ًَُ   3:16ط٢ 1 ٝرخ٫ؿٔخع ػظ٤ْ ٛٞ ٓ

ُْ ٍكغ ك٢ حُٔـيرٚ ر٤ٖ ح٫ْٓ أٖٝٓ رٚ ك٢ حُؼخ  

ٓ٘ظظ٣َٖ حَُؿخء حُٔزخٍى ٝظٍٜٞ ٓـي الله حُؼظ٤ْ ٝٓوِّٜ٘خ ٣ٔٞع ح٤ُٔٔق  2:13ط٢   

ح١ٌُ ٝٛٞ رٜخء ٓـيٙ ٍْٝٓ ؿَٞٛٙ ٝكخَٓ ًَ ح٤ٗ٫خء رٌِٔش هيٍطٚ رؼيٓخ ٛ٘غ ر٘لٔٚ   1:3ػذ 

 طط٤َٜح ُوطخ٣خٗخ ؿِْ ك٢ ٤ٔ٣ٖ حُؼظٔش ك٢ ح٫ػخ٢ُ

.حُْ ٣وٍٞ ُٝظٔـي ُٚ ًَ ٬ٓثٌش اللهٝح٠٣خ ٓظ٠ حىهَ حُزٌَ ح٠ُ حُغ  1:6ػذ   

.ه٤٠ذ حٓظوخٓش ه٤٠ذ ٌِٓي.ٝحٓخ ػٖ ح٫رٖ ٤ًَٓي ٣خ الله ح٠ُ ىَٛ حُيٍٛٞ  1:8ػذ   

.٣ٔٞع ح٤ُٔٔق ٛٞ ٛٞ حٓٔخ ٝح٤ُّٞ ٝح٠ُ ح٫ري  13:8ػذ   

.ٝٛخٍػٚ حٗٔخٕ كظ٠ ١ِٞع حُلـَ.كزو٢ ٣ؼوٞد ٝكيٙ  32:24طي   

.كخٗوِغ كنّ كوٌ ٣ؼوٞد ك٢ ٜٓخٍػظٚ ٓؼٚ.كنّ كوٌُٙٝٔخ ٍأٟ حٗٚ ٫ ٣ويٍ ػ٤ِٚ َٟد   32:25طي   

.كوخٍ ٫ ح١ِوي حٕ ُْ طزخ٢ًٍ٘.ٝهخٍ ح١ِو٢٘ ٫ٗٚ هي ١ِغ حُلـَ  32:26طي   

.كوخٍ ٣ؼوٞد.كوخٍ ُٚ ٓخ حٓٔي  32:27طي   

.٫ٗي ؿخٛيص ٓغ الله ٝحُ٘خّ ٝهيٍص.كوخٍ ٫ ٣يػ٠ حٓٔي ك٢ ٓخ رؼي ٣ؼوٞد رَ حَٓحث٤َ  32:28طي   

ٝرخًٍٚ ٛ٘خى.كوخٍ ُٔخًح طٔؤٍ ػٖ ح٣.٢ٔٓؼوٞد ٝهخٍ حهز٢َٗ رخٓٔيٝٓؤٍ   32:29طي   

٤ض ٗل٢ٔ.كيػخ ٣ؼوٞد حْٓ حٌُٔخٕ ك٤٘ج٤َ  32:30طي  ّـ .هخث٬ ٢ٗ٫ ٗظَص الله ٝؿٜخ ُٞؿٚ ٝٗ  

الله ح١ٌُ ٍػخ٢ٗ ٌٓ٘ .ٝرخٍى ٣ٞٓق ٝهخٍ الله ح١ٌُ ٓخٍ حٓخٓٚ حرٞح١ حرَح٤ْٛ ٝحٓلن  48:15طي 

.ٝؿٞى١ ح٠ُ ٌٛح ح٤ُّٞ  



٤ُٝيع ػ٤ِٜٔخ ح٢ٔٓ ٝحْٓ حر١ٞ حرَح٤ْٛ .ح٬ُٔى ح١ٌُ ه٢ِٜ٘ ٖٓ ًَ َٗ ٣زخٍى حُـ٤ٓ٬ٖ  48:16طي 

٤ٌُٝؼَح ًؼ٤َح ك٢ ح٫ٍٝ.ٝحٓلن  

ك٘ظَص ٝحًح ٗزٚ ًٔ٘ظَ ٗخٍ ٖٓ ٓ٘ظَ كو٣ٞٚ ح٠ُ طلض ٗخٍ ٖٝٓ كو٣ٞٚ ح٠ُ كٞم ًٔ٘ظَ   8:2كِ 

.ُٔؼخٕ ً٘زٚ حُ٘لخّ ح٬ُٓغ  

١ ٍٝكؼ٢٘ ٍٝف ر٤ٖ ح٫ٍٝ ٝحُٔٔخء ٝحط٠ ر٢ ك٢ ٍإٟ ٝٓي ٗزٚ ٣ي ٝأه٢ٌٗ ر٘خ٤ٛش ٍحّ  8:3كِ 

الله ح٠ُ ح٤ٍِْٗٝ ح٠ُ ٓيهَ حُزخد حُيحه٢ِ حُٔظـٚ ٗلٞ حُ٘ٔخٍ ك٤غ ٓـِْ طٔؼخٍ حُـ٤َس ح٤ُٜٔؾ 

 حُـ٤َس

ٝحًح ٓـي حُٚ حَٓحث٤َ ٛ٘خى ٓؼَ حَُإ٣خ حُظ٢ ٍأ٣ظٜخ ك٢ حُزوؼش  8:4كِ   

كَكؼض ػ٢ّ٘٤ ٗلٞ ٣َ١ن حُ٘ٔخٍ ٝحًح .حُ٘ٔخٍػْ هخٍ ٢ُ ٣خ حرٖ آىّ حٍكغ ػ٤٘٤ي ٗلٞ ٣َ١ن   8:5كِ 

.ٖٓ ٗٔخ٢ُ رخد حٌُٔرق طٔؼخٍ حُـ٤َس ٌٛح ك٢ حُٔيهَ  

حَُؿخٓخص حُؼظ٤ٔش حُظ٢ ر٤ض حَٓحث٤َ ػخِٜٓخ .ٝهخٍ ٢ُ ٣خ حرٖ آىّ َٛ ٍأ٣ض ٓخ ْٛ ػخِٕٓٞ  8:6كِ 

.ٝرؼي طؼٞى ط٘ظَ ٍؿخٓخص حػظْ.ٛ٘خ ٫رؼخى١ ػٖ ٓوي٢ٓ  

ح٣ٍلخ حٗٚ ٍكغ ػ٤٘٤ٚ ٝٗظَ ٝحًح رَؿَ ٝحهق هزخُظٚ ٤ٓٝلٚ  ٝكيع ُٔخ ًخٕ ٣٘ٞع ػ٘ي  ٣5:13ٖ 

.كٔخٍ ٣٘ٞع ح٤ُٚ ٝهخٍ ُٚ َٛ ُ٘خ حٗض حٝ ٫ػيحث٘خ.ٍِٓٔٞ ر٤يٙ  

كٔو٢ ٣٘ٞع ػ٠ِ ٝؿٜٚ ح٠ُ ح٫ٍٝ ٝٓـي .ح٥ٕ أط٤ض.كوخٍ ٬ً رَ حٗخ ٍث٤ْ ؿ٘ي حَُد  ٣5:14ٖ 

.ٝهخٍ ُٚ رٔخًح ٣ٌِْ ٤ٓي١ ػزيٙ  

ٝع حهِغ ٗؼِي ٖٓ ٍؿِي ٫ٕ حٌُٔخٕ ح١ٌُ حٗض ٝحهق ػ٤ِٚ ٛٞ كوخٍ ٍث٤ْ ؿ٘ي حَُد ٤ُٖ  ٣5:15ٖ 

كلؼَ ٣٘ٞع ًٌُي.ٓويّ  

طٚ ؿخٛي ٓغ الله  12:3ٛٞ  ّٞ .ك٢ حُزطٖ هزٞ رؼوذ حه٤ٚ ٝرو  

.ٝؿيٙ ك٢ ر٤ض ح٣َ ٝٛ٘خى طٌِْ ٓؼ٘خ.ر٠ٌ ٝحٓظَكٔٚ.ؿخٛي ٓغ ح٬ُٔى ٝؿِذ  12:4ٛٞ   

.ٝحَُد حُٚ حُـ٘ٞى ٣ٜٞٙ حٓٔٚ  12:5ٛٞ   

حَٟد حَُحػ٢ كظظ٘ظضّ .٣خ ٤ٓق ػ٠ِ ٍحػ٢ّ ٝػ٠ِ ٍؿَ ٍكوظ٢ ٣وٍٞ ٍد حُـ٘ٞىحٓظ٤وع   13:7ُى 

.حُـْ٘ ٝحٍى ٣ي١ ػ٠ِ حُٜـخٍ  

٫ٗٚ ُْ ٣٘وٞ حُٔزض كو٢ رَ هخٍ ح٠٣خ حٕ .كٖٔ حؿَ ٌٛح ًخٕ ح٤ُٜٞى ٣طِزٕٞ حًؼَ حٕ ٣وظِٞٙ  ٣5:18ٞ 

 الله حرٞٙ ٓؼخى٫ ٗلٔٚ رخلله

ٖٓ ٫ ٣ٌَّ ح٫رٖ ٫ ٣ٌَّ ح٥د ح١ٌُ حٍِٓٚ.ح٥د٢ٌُ ٣ٌَّ حُـ٤ٔغ ح٫رٖ ًٔخ ٣ٌَٕٓٞ   ٣5:23ٞ   

.هخٍ ُْٜ ٣ٔٞع حُلن حُلن حهٍٞ ٌُْ هزَ حٕ ٣ٌٕٞ حرَح٤ْٛ حٗخ ًخثٖ  ٣8:58ٞ   



حٓخ ٣ٔٞع كخهظل٠ ٝهَؽ ٖٓ ح٤ٌَُٜ ٓـظخُح ك٢ ٝٓطْٜ ٠٠ٓٝ .كَكؼٞح كـخٍس ٤َُؿٔٞٙ  ٣8:59ٞ 

 ٌٌٛح

حٗخ ٝح٥د ٝحكي  ٣10:30ٞ   

كخٗي ٝحٗض حٗٔخٕ .٣ٖ ُٔ٘خ َٗؿٔي ٫ؿَ ػَٔ كٖٔ رَ ٫ؿَ طـي٣قحؿخرٚ ح٤ُٜٞى هخثَ  ٣10:33ٞ 

.طـؼَ ٗلٔي حُٜخ  

ٌُٖٝ حٕ ً٘ض حػَٔ كخٕ ُْ طئٓ٘ٞح ر٢ كآٓ٘ٞح رخ٫ػٔخٍ ٢ٌُ طؼَكٞح ٝطئٓ٘ٞح حٕ ح٥د ك٢ّ   ٣10:38ٞ 

 ٝحٗخ ك٤ٚ

ح٥د ك٤ٌق ح١ٌُ ٍآ٢ٗ كوي ٍأٟ .هخٍ ُٚ ٣ٔٞع حٗخ ٓؼٌْ ُٓخٗخ ٌٛٙ ٓيطٚ ُْٝ طؼَك٢٘ ٣خ ك٤ِزْ  ٣14:9ٞ 

.طوٍٞ حٗض أٍٗخ ح٥د  

.حؿخد طٞٓخ ٝهخٍ ُٚ ٍر٢ ٝح٢ُٜ  ٣20:28ٞ   

كِٔخ ٍأ٣ظٚ ٓوطض ػ٘ي ٍؿ٤ِٚ ٤ًٔض كٟٞغ ٣يٙ ح٠٘ٔ٤ُ ػ٢ِّ هخث٬ ٢ُ ٫ طوق حٗخ ٛٞ ح٫ٍٝ   1:17ٍإ 

 ٝح٥هَ

.ٝحُل٢ ًٝ٘ض ٤ٓظخ ٝٛخ حٗخ ك٢ّ ح٠ُ حري ح٥ري٣ٖ آ٤ٖٓ ٢ُٝ ٓلخط٤ق حُٜخ٣ٝش ٝحُٔٞص  1:18ٍإ   

حٗخ حػط٢ حُؼط٘خٕ ٖٓ ٣٘زٞع ٓخء .حٗخ ٛٞ ح٫ُق ٝح٤ُخء حُزيح٣ش ٝحُٜ٘خ٣ش.ػْ هخٍ ٢ُ هي طْ  21:6ٍإ 

.حُل٤خس ٓـخٗخ  

 

 

 ٚاٌّغذ للّ دائّب

 


